Sepher Menachem (Mark)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (8th sidrot) - Mark 1 - 5
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1. t'chilath b'sorath haMashiyach ben- .
Mark1:1 The beginning of the Good News of the Mashiyach,
the Son of
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2. kakathub ban’bi’im hin’ni sholeach uphinah dar’keak.

Mark1:2 As it is written in the prophet, “Behold, | am sending
, and He shall clear Your Way .”
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3. qol gore’ bamid’bar panu dere’'k yash’ru m'silothayu.

Mark1:3 A voice is calling in the wilderness,
“Clear the way of , make His paths straight!”
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4. Yahuchanan hayah tobel bamid’bar w'qore’ t’bilath hat’shubah lis’lichath chata’im.

Mark1:4 Yahuchanan (John) was immersing in the wilderness
announcing a immersion of repentance for the forgiveness of sins.
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5. watetse’ =‘erets Yahudah ub’ney Y’rushalam
wayitab’lu ulam ol=yado bin’har haYar'den mith’wadim ‘eth-chato’tham.
Mark1:5 the land of Yahudah and the sons of Yerushalam went out s

And there were /' of them immersed " his hands in the Yarden river,
confessing their sins.
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6. w'Yahuchanan labush s’ ar g’malim w’ezor “or
uma’akalo u haya“ar.

Mark1:6 Now Yahuchanan was wearing camel’s hair, with a leather belt
, and his food was and wild
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7. wayiq'ra’ le’'mor yabo’ ‘acharay hechazaq
qaton’ti milik'ro a 'hatir ‘eth-s'ro’k n’ alayu.

Mark1:7 He proclaimed, saying,
“One shall come after mec who is mightier am,
and thong of His sandals I am unworthy to kneel down and loosen.”
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8. tabal’ti ‘eth’kem bamayim w’hu’ yit’bol ‘eth’hem .

Mark1:8 “! have immersed you in water,

but He shall immerse you >
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9. way’hi bayamim hahem wayabo’ N’tsereth Galil
wayitabel “al-y’dey Yahuchanan baYar’den.

Mark1:9 And it came to pass in those days came down Netsareth,
is in the Galil, and was immersed by the hand of Yahuchanan in the Yarden.
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10. wa ‘a’k="aloh “alah ~hamayim wayar’ hashamayim

w’hinneh niph’t’chu w’ yoredeth alayu.

Mark1:10 And , just as He came up the water, and He saw the heavens
and behold, it was opened, and descending Him.
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11. way’hi gol ~hashamayim B’ni y'didi ratsithi-bo.
Mark1:11 There was a voice the heavens:
« are My beloved Son, in am pleased.”
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12. umabher hotsi’o hamid’barah.
Mark1:12 Quickly, brought out to the wilderness.
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13. way’hi sham bamid’bar ‘ar’ba’im yom w'hasatan nisahu
way’hi ~hachayoth w’ sher'thuhu.

Mark1:13 And He was there in the wilderness forty days, the satan tested Him,
and He was the wild beasts, and attended to Him.
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14. w'acharey has’gar Yahuchanan ba’ Galilah
wayiq’ra’ ‘eth-b’sorath mal’kuth wayo’mar.

Mark1:14 After , Yahuchanan was arrested, came the Galil
and proclaimed the Good News of the kingdom of . He said,
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15. mal’ah ha eth w'qar’bah mal’kuth shubu w'ha’aminu bab’sorah.

Mark1:15 “The time is fulfilled, and the kingdom of has drawn near.
Repent and believe in the Good News.”
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16. way’hi b'hith’hal’ko al= yam-haGalil wayar’ w’hinneh $him’ on
w'An’d’ray ‘achi Shim’ on m’tsodah bayam ki dayagim hayu.
Mark1:16 And it came to pass, He was walking the Sea of the Galil,

He saw and beheld Shimeon and Andray, the brother of Shimeon,
a net the sea because they were fishermen.
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17. wayo’'mer hem I'ku w'eten’kem day’gey ‘anashim.

Mark1:17 And said to them, “Follow .
and I shall appoint you as fishers of men.”
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18. waya az’bu maher ‘eth-mik’'m’rotheyhem wayel’ku .
Mark1:18 So they quickly left their nets behind and followed
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19. wa h’“qi:’ro misham wayar’ ‘eth-Ya aqgob ben-Zab'day w'eth-
Yahuchanan ‘achiu w’ ~hemah ba’aniah um’thaq’nim ‘eth-hamik’moroth.

Mark1:19 And when he moved on from there,
He saw Ya’aqob the son of Zabday, and Yahuchanan his brother,
and they were the boat, mending the nets.
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20. way’maher wayiq’ra’ hem waya az’bu ‘eth-Zab’day ‘abihem ba’aniah
~has’kirim wayel’ku .
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Mark1:20 He quickly called to them, and they left their father Zabday in the boat
the hired men and followed
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21. wayabo'u ‘el-K'phar Nachum

way’'maher labo’ baShabbat I'beyth way’lamed.
Mark1:21 They went Kephar Nachum,
and He immediately went on the Shabbat the house of and taught.
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22. wayish’tomamu al=toratho ' '~hayah m’lam’dam shil’'ton w'lo’ hasoph'rim.

Mark1:22 They were astonished by His teaching,
He was teaching them of authority, and not the scribes.
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23. w'ish hayah sham b’beyth hem - tum’ah bo
wayiz’“aq le’mor.

Mark1:23 Now there was a man in the house of is of them
in there was of impurity in him, and he cried out, saying,
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24. ‘ahah mah-lanu wa haNats’ri
ha’abidenu ba’ath y'da™'tiak mi ‘atah .
Mark1:24 “Alas, what do we have to do , the Natsri?
Have You come to destroy us? I know who You are: of 1
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25. wayig’ ar-bo le’mor he'alem w'tse’ mimenu.

Mark1:25 But reprimanded it, saying, “Be silent, and come out him!”
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26. wayis’chabehu hatum’ah wayiz’"aq b’gol gadol wayetse’ mimenu.
Mark1:26 of impurity dragged him and cried out a loud voice,
and it went out him.
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27. wayibahalu ./ 'am wayish’alu ‘eth-re ehu le’'mor mah-zo'th

mah-""" haTorah hachadashah ‘aph-I’ hatum’ah m’tsaueh g’burah

w’henah shom’ oth lo.

Mark1:27 And | of them were alarmed, and each asked his neighbor, saying,

“What is this? What is i/, a new teaching, He even commands of impurity
power, and they listen »”
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28. wayetse’ shim’ o maher =s’biboth ‘erets haGalil.

Mark1:28 And the news about Him quickly went out
surrounding the land of the Galil.
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29. way'hi ‘acharey tse’tham mibeyth
wayabo’u beythah Shim’ on w’An'd’ray Ya agob w'Yahuchanan.

Mark1:29 And it came to pass after they went out the house of ,
they came the house of Shimeon and Andray, Ya’aqob and Yahuchanan.
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30. w'chotheneth Shim' on shak’bah ‘achuzath hagadachath
way’maharu way’dab’ru .

Mark1:30 Now Shimeon’s mother-in-law was lying down possessed by a fever;
and they quickly spoke
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31. wayigash wayo’chez b'yadah way’'gimeah
watireph haqadachath pith’'om wat’shareth ‘otham.

Mark1:31 And He approached and took her by the hand, and raised her up.
And the fever suddenly left , and she served them.
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32. way'hi ba ereb k'bo’

wayabi’u ‘eth ~hacholim w'eth ‘achuzey hashedim.
Mark1:32 And it came to pass in the evening, when set,
they brought those who were sick and possessed by demons.
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33, w' o i=ha’ir yach’daw pethach habayith.
Mark1:33 And city together at the entrance of the house.
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34. way’rape’ rabbim hayu cholim chalayim shonim
way’garesh shedim har’beh w’lo’-nathan ‘eth-hashedim |'daber ki y’da uhu.

Mark1:34 And He healed many were sick with various diseases, and He drove out
many demons, but He did not permit the demons to speak, they knew Him.
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35. wayash’kem baboger b’ od nasheph wayetse’
wayele’k ‘el-m’qom wayith’palel sham.

Mark1:35 And He arose early in the morning, while it was still twilight,
and He went out and walked place, and He prayed there.
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36. wayir'd’phu Shim’“on w’ha’anashim ‘ito.

Mark1:36 Shimeon and the men were with him pursued ,
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37. wayim’tsa’uhu wayo’'m’ru hinneh kulam m’baq’shim .

Mark1:37 and they found Him, and said , “Behold, everyone is seeking R
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38. way’omer hem I'ku w'nel’kah ‘el-"arey haqg’roboth
w'eq’ra’ gam-sham =zo'th yatsa’thi.

Mark1:38 He said to them, “Come, let us go towns nearby,
and I may preach there too, of this I have gone forth.”
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39. wa qore’ b'hal=haGalil way’garesh ‘eth-hashedim.

Mark1:39 And that He was proclaiming
in all the Galil, and He drove out the demons.
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40. wayabo’ ‘ish m'tsora™ wayith’chanen wayik’'ra” al-

way’omer [o ‘im-tir'tseh tahareni.

Mark1:40 And a leprous man came and he pleaded and fell down
, and said , “If You are willing, purify me!”
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41, way’rachem alayu wayish’lach
wayiga =-bo wayo’mar rotseh t’har.
Mark1:41 And had compassion on him; He reached out

and touched him, and said, “! am willing. Be pure.”
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42. “odenu w'hatsara ath sarah mimenu wayit’har.

Mark1:42 While still , the leprosy departed him and he became pure.
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43. wayig’ ar-bo waymaher I’hotsi’o hachutsah.

Mark1:43 He warned him and quickly took him outside.
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44. way’'omer r’eh ‘al- 'ish w'le’k hera’eh ‘cl-hakohen
w’haq’reb I'taharath’ak ‘eth ~tsiuah “eduth lahem.
Mark1:44 and He said , “See to it that not anyone,

but go, show yourself to the priest, and make the sacrifice for your purification
commanded, as a testimony to them.”
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45. whu’ yatsa’ wayachel ligq'ro’ har’beh ul’hash’'mi’a hadabar

“ad ‘asher lo’~ labo’ ="ir ha am wayesheb michuts la”ir bim’qomoth
char’bah wayabo’u ="abarayu misabib.
Mark1:45 But he went out and began to proclaim profusely and to make the matter heard,
until no come fo a city of the people. So He sat outside the city
desolate places, and they came surrounding regions.
Chapter 2
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1. way’hi miyamim wayabo’ =K’phar Nachum wayish’'m’"u ki- bayith.
Mark2:1 And it came to pass after some days He came time to Kephar Nachum,
and they heard was in the house.
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2. waye’as’phu rabbim m’herah “ad-‘ephes magqom la amod - hapathach
way’'daber hem ‘eth-hadabar.

Mark2:2 Many were quickly gathered, until there was no longer room to stand,
of the entrance, and He spoke the Word to them.
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3. wayabo’u ‘anashim nos’im ‘ish n’keh ‘ebarim wayisa’uhu b’ar’ba’ah.

Mark2:3 And some men came carrying a paralyzed man
that was carried by four men.
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4. w'lo’ yak'lu lageseth ‘el p’ney ha’am

wayasiru ‘eth-hagag bamaqom sham wayach't’ru chathirah
wayoridu ‘eth-hamish’kab shakab “aleyah n’keh ha’ebarim.

Mark2:4 But they were not able to approach account of the people,

so they removed the roof in the place there and made an opening,
and lowered the bed on the paralytic was lying on it.
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5. wa r'oth ‘eth-‘emunatham
way’omer ‘cl=-n’keh ha’ebarim b’ni nis’l’chu-"ak chato’theyak.
Mark2:5 And saw their faith, said to the paralytic,

“My son, your sins are forgiven to you.”
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6. w'sham ‘anashim ~hasoph’rim yosh’bim wa 'libam.

Mark2:6 But some men of the scribes were sitting there, and their hearts,
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7. mah-lazeh ki y’daber giduphim ka’eleh

mi s’loach lachata’im I’bado.
Mark2:7 “What is it (0 this One, that He speaks such blaspheming?
Who forgive sins alone?”
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8. wayeda” - chosh’bim I’babam

way’omer hem madu’a tach’sh’bu I’bab’kem.

Mark2:8 But knew they were thinking their hearts,
and He said to them, “Why are you reasoning things in your hearts?”
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9. mah hanagqgel he’amor ‘el-n’keh ha’ebarim
nis’l’chu- chato’theyak ‘im=‘amor qum sa’ ‘eth mish’kab’ak w’hith’hale’k.

Mark2:9 “Which is easier, to say to the paralytic,
‘Your sins are forgiven’, or to say, ‘Arise, carry up your bed and walk?>”
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10. ul’ma’an ted’ un 2/ Ben~ha -lo hashal’tqn s’loach lachata’im ba’arets
way’omer ‘el-n’keh ha'ebarim.

Mark2:10 “But in order that you may know Son of (Adam) the authority
the earth to forgive sins,” He said to the paralytic,
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. 'ak ‘omer qum sa’ ‘eth-mish’kab’ak w’le’k ‘cl-beytheak.

Mark2:11 “1 0 you [ say Arise, pick up your bed, and go to your house.”
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12. wayagam pith’om wa ‘eth-mish’kabo wayetse’ I'"eyney ~tham’hu
am way’shab’chu ‘eth- le’'mor me olam lo’-ra’inu = zo'th.

Mark2:12 Suddenly he arose and his bed,
and went out in the sight of , they all were amazed
and praised , saying, “We have never seen anything this.”
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13. wayashab wayetse’ ‘cl=yad hayam wayabo’u ~ha’am way’lam’dem.

Mark2:13 He returned and went out to the seaside;
and 2!l the people came , and He taught them.
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14. wa “ab’ro wayar’ ‘eth- ben-Chal’phay yosheb b’beyth hamekes
way’omer I'’kah wayaqam wayele’k .

Mark2:14 And He was passing by, He saw the son of Chalphay
sitting in the house of customs, and He said to him, “Follow ”

And he arose and followed
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15. w' heseb b’beytho wayasebu mok’sim w’chata’im rabbim

- w' im=tal’'midayu ki rabbim hahol’kim .
Mark2:15 And He was reclining in his house,
and many tax collectors and sinners reclined and His disciples,
for many following
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16. w’hasoph’rim w’haPh’rushim ra’u ‘okel ~hamok’sim
w'hachata’im wa ~tal’midayu mah-/'rab’kem
‘okel w’shotheh hu’ ~hamok’sim w’hachata’im.
Mark2:16 The scribes of the Phrushim saw eating the tax collectors
and the sinners, and they said to His disciples, “What is it them?
He eats and drinks tax collectors and sinners?”
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17. wayish’ma’ way’omer hachazaqim ‘eynam ts’rikim I'rophe’
ki ‘im~hacholim lo’ ba'thi liq’ro’ hatsadiqim ki ‘im~hachata’im (lith’shubah).

Mark2:17 And heard and said, “The strong ones do not need a healer,
but those who are sick. I have not come to call the righteous but sinners {to repentance}.”
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18. w'thal’midey Yahuchanan w'thal’midey haPh’rushim hayu mar’bim latsum

wayabo’u wayo'm’ru madu”a tal’midey Yahuchanan
w'thal’midey haPh’rushim tsamim w'thal’mideyak ‘eynam tsamim.

Mark2:18 The disciples of Yahuchanan and the disciples of the Phrushim would often fast,
and they came and said , Why do the disciples of Yahuchanan
and the disciples of the Phrushim fast, but Your disciples do not fast?”
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19. way’'omer hem ‘ey’k yuk’lu b’ney hachupah latsum
b’ od hechathan hem =-y’'mey heyoth hechathan hem lo’ yuk’lu [atsum.

Mark2:19 And said to them, “How are the sons of the wedding canopy able
fast, while the bridegroom is still them?
For all the days that the bridegroom is them, they are not able to fast.”
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20. hinneh yamim ba’im w'luqgach am hechathan w’az yatsumu bayamim hahem.

Mark2:20 “Behold, the days are coming when the bridegroom shall be taken away
them, and then they shall fast in those days.”
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21. ‘eyn-‘adam topher bad =sim’lah balah

ki ‘im-ken yinatheq ~habalah w'yith'racheb hagera™.
Mark2:21 “No one sews of cloth on an worn-out garment,

Otherwise, piece would become deached the worn cloth,

and the tear would be made worse.”
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22. w'eyn ‘adam nothen yayin no’doth balim ki ‘im-ken y’baqga”™ hayayin
‘eth-han’odoth w’hayayin yishaphe’k w’hano’doth yo’bedu ‘abal yayin
yinathen b’no’doth .
Mark2:22 “No one puts wine used wineskins, otherwise, wine
would be split open the wineskins, and the wine would be splitted out,
and the wineskins would be ruined. Rather, wine is put wineskins.”
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23. way’hi k'"ab’ro baShabbat hasadoth
wayachelu thal’midayu lig’toph m’liloth b’lek’tam.
Mark2:23 And it happened as He passed the fields on the Shabbat,

and His disciples began to pluck the heads of grain as they walked.
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24. wayo'm’ru haPh’rushim r’'eh mah-hemah “osim
Shabbat ‘eth =lo’ ye aseh.
Mark2:24 The Phrushim said s
“Look, what they are doing on the Shabbat that is not to be done!”
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25. way’'omer hem haki lo’ g’ra’them
‘eth- “asah Dawid bih’yotho chaser w'ra"eb wa'’anashayu.
Mark2:25 And He said to them, “Have you not read Dawid did

he was lacking and he was hungry and his men,”
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26. ‘asher ba’ ‘el-beyth mey ‘Eb’yathar hakohen hagadol

wayo’kal ‘eth-lechem hapanim lo’ nitan 'ak’lah

ki ‘im-lakohanim wayiten gam-~la’anashim .

Mark2:26 “that he went the house of the days of Ebyathar the high priest
and ate bread of the presence is not given good except the priests,

and he also gave it to the men were ?”
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27. wayo’'mer hem haShabbat nit'nah ba ha’adam

w'lo’ ha’adam ba haShabbat.

Mark2:27 He said to them, “The Shabbat was given for of man,
and not man for of the Shabbat.”
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28. laken Ben-ha gam laShabbat.
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Mark2:28 “Therefore (Master), Son of , is even of the Shabbat.”

Chapter 3
DY T WiR WORTOYY NaDT N3TOR 8I3M dwims
1. wayashab wayabo’ ‘cl=beyth w'sham-‘ish ‘asher y’beshah.
Mark3:1 He returned and came to a house of 5
and a man was there whose was withered.
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2. waye’er’bu o ‘im=yir'pa’ehu baShabbat I'ma”an yim'ts’u “al iloth d’barim.
Mark3:2 And they waited in ambush if He would heal on the Shabbat,
so that they might accuse the words plotted.
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3. way’'omer ‘cl=ha’ish yab’shah qum “amod batawe’k.
Mark3:3 He said to the man had withered, “Arise and stand in the middle!”
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4. wayo’'mer hem hamutar baShabbat I’heytib hare™a
hatsil hamith wayacharishu.
Mark3:4 And He said to them, “Is it permitted on the Shabbat to do good do harm,
rescue put to death?” And they were silent.
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5. wayiphen wayabet hem b’za”aph wayith’ atseb “al-q’shi I'babam
wa ~ha’ish p’shot ‘eth- wayiph’shot
wateraphe’ watashab ka’achereth.

Mark3:5 Then He turned and looked intently at them in anger, and was grieved
the hardness of their hearts. And the man, “Stretch out ”
and He stretched out , and it was healed, and returned to being the other one.
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6. wayets’u haPh'rushim way’'maharu ['hith’ya ets =‘an’shey Hor’dos I'ab’do.

Mark3:6 And the Phrushim quickly went out and o consult
the men of Hordos , to destroy Him.
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7. W sar misham ~tal’midayu ‘el-yad hayam

wayel’ku “am-rab ~haGalil.

Mark3:7 departed there His disciples to the seaside,
and a multitude of people followed the Galil.
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8. umiYahudah u V;'ushcllclm ume’Edom ume eber haYar’den umis’biboth Tsor

w’'Tsidon hamon rab ba’u sham’"u ‘eth -« - “asah.
Mark3:8 and Yahudah and Yerushalam, and Edom,
and across the Yarden, and the vicinity of Tsor and Tsidon,
a great crowd came , they heard of He had done.
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9. wayo’'mer ‘el-tal’'midayu 'hakin lo ‘aniah q’tanah
p'ney haam lo’ yid'chaquhu.

Mark3:9 And He told His disciples to prepare a small boat for
account of the crowd, they would not push against Him.
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10. ki rapha’ I'rabbim “ad ki-naph’lu ~ham’nuga’im /in’go~a bo.
Mark3:10 For He healed so many that 21! those who were diseased would fall
touch
17305 1503 IR ININTD NIRPLT NI R
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1n.w hat’me’oth kir’othan naph’lu
watits’ aq’nah le’'mor ‘atah hu’ ben-~ .
Mark3:11 When the impure saw , they fell
and cried out, saying, “You are the Son of 1
AR 12NN wiN JynD TNR 03 Tym e
12. waya ad bam I'ma“an lo’~ .
Mark3:12 And He admonished them so not
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13. waya al ‘el<hahar wayiq'ra’ ‘el= hu’ chaphets wayabo’u .

Mark3:13 And He went up on the mountain
and called to those He Himself desired, and they came
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14. way’man sh’neym “asar h’yoth u''shal’cham 'q'ro’.

Mark3:14 And He appointed twelve be and (o send them o proclaim.
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15. w’hayah lahem hashal’tan lir'po’ ‘eth-hatachalu’im u''garesh ‘eth-hashedim.

Mark3:15 They would have the authority to heal diseases and (o cast out the demons.
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16. (wayashem ‘eth-sh’neym he asar) way’kaneh ‘eth-Shim’ on b’shem Pet’ros.

Mark3:16 (And He appointed the twelve):
and He called Shimeon by the name Petros (Kepha),
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17. w'eth-Ya aqob ben-Zab'day w’eth Yahuchanan ‘achi Ya aqob

way’kaneh ‘otham ’shem B’ney-r'gos hu’ b’ney- .
Mark3:17 and Ya’aqob, the son of Zabday, and Yahuchanan the brother of Ya’aqob
and He called them 1y the name Beneyrgos, that is, “sons of )’
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18. w'eth ‘An’d’ray w’eth Philipos w’eth Bar-Tal’'may w’eth Mattith'Yahu
w'eth-Toma’ w'eth-Ya aqob ben-Chal’phay w'eth-Tadday w'eth $him’ on haQannay.

Mark3:18 and Andray, and Philipos, and Bar-Talmay, and MattithYahu,
and Toma, and Ya’aqob the son of Chalphay, and Tadday, and Shimeon the Qannay;
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19. w'eth-Yahudah ‘Ish Q’rioth his’gir .
Mark3:19 and Yahudah Ish Qerioth, betrayed
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20. wayabo’u habay’thah wayoseph hamon “am PPhith’aseph
“ad ki=lo’ yak’lu ‘aph =’ekal~ .

Mark3:20 And they came (o the house, and once more a crowd of people gathered,
SO they were not even able (o eat
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21. wayish’'m’"u q’robayu wayets'u 'hachaziq ‘am’ru yatsa’ mida™'to.

Mark3:21 And His relatives heard of this, and they went to take hold ;
for they said, “He has lost His mind!”
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22. w'hasoph’rim yar’du mi¥Yrushalam ‘am’ru Ba al-Z’bul Ho

w al= sar-hashedim m’garesh ‘eth-hashedim.

Mark3:22 And the scribes had come down Yerushalam said,

“Baal Zebul is ‘1 Him, and drives out the demons the ruler of the demons.”
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23. wayiq'ra’ ‘otham ‘elayu
way’daber [cshem bim’shalim le’mor ‘ey’k yukal hasatan 'garesh hasatan.

Mark3:23 And He called them to Him and spoke to them in parables, saying,
“How is the satan able to drive out the satan?”
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24. w'im=nech’l'qah mam’lakah “al- lo’~ “amod hamam’lakah hahi’.
Mark3:24 “And if a kingdom is divided , that kingdom is not stand.”
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25. ubayth =nechelaq «al- lo’~ “amod habayith hahu’.
Mark3:25 “And i{ a house is divided that house not stand.”
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26. w'im~hasatan yith’qomem ‘el- w’'nechelaq lo’~ “amod ki-ba’ gitso.
Mark3:26 “And i/ the satan has risen up and is divided,
not stand, for his end has come.”
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27. ‘eyn ‘ish bo’ I’'beyth hagibor w'lig’zol ‘eth-kelayu
‘im-lo’ ye’esro ba ‘eth-hagibor w yish’seh ‘eth-beytho.
Mark3:27 “A man is not come the house of the mighty man
steal his goods unless he binds the mighty man. he can rob his house.”
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28. ‘Amen ‘omer kem ~hachata’im yisal’chu [ib’ney ‘adam
w'al=hagiduphim y'gadephu.
Mark3:28 “Truly I say to you, sins shall be forgiven the sons of men,

and !/ the blasphemies they speak,”
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29. ham’gadeph ‘eth- ‘eyn-lo s'lichah " olam
="aono yisa’ lanetsach.

Mark3:29 “but one who blasphemes against no forgiveness ever,
he shall bear of his iniquity all eternity.”
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30. ki-hemah ‘am’ru tum’ah Ho.
Mark3:30 for they had said, * impurity is in Him.”
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31. wayabo’u w’echayu waya am’du michuts wayish’l’chu q'ro’ lo.
Mark3:31 and His brothers came
and stood outside and sent call
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32. wahamon “am yash’bu lo wa

hinneh w'acheyak bachuts um’baq’shim .

Mark3:32 A crowd of people was sitting , and they said ,
“Behold, and Your brothers are outside asking for ”
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33. waya an way’omer hem mi hem w'echay.
Mark3:33 And He answered and said to them
“Who are they, and My brothers?”
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34. way’phen wayabet ‘cl-hayosh’bim way’omar hinneh w’echay.
Mark3:34 He turned and looked at those sitting and He said,
“Behold and My brothers!”
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35, =‘asher ye aseh r'tson hu’ ‘achi wa w'imi.
Mark3:35 who does the will of R
he is My brother and and My mother.”

Chapter 4
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1. wayashab wayachel I'lamed sh’phath hayam wayiqgahalu hamon “am-rab
wayered wayesheb ba’aniah bayam w'zal-ha”am “omed “al-yad hayam bayabashah.

Mark4:1 He returned and began to teach by the seashore,
and a great crowd of people were assembled . He went down and sat in a boat
the sea, and 2!l the people stood by the seaside on the dry land.
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2. way'lam’dem har’beh bim'shalim way’omer hem »'lam’do ‘otham.

Mark4:2 He taught them many things parables,
and He said fo them =« He taught them,
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3. shim’"u shamo™a hinneh yatsa’ hazore™ .

Mark4:3 “Listen closely: Behold, the sower went out seed”.
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4. wa b’ wayipol hazera™ "al-yad hadare’k
wayabo’u “oph hashamayim wayo’k’luhu.

Mark4:4 “And as , some of the seed fell by the road,
and the birds of the heavens came and ate it.”

oz 1578 iR YoRT DiPn~Oy Do Twin whnn
RN PRV 15 MRS D RED RN 73T eI

5. w'yesh naphal “al-m’qom hasela™ ‘eyn-lo sham ‘adamah har'beh
way’'maher lits’moach i lo’~-hayah lo “omeq ‘adamah.

Mark4:5 “There was some fell on a rocky place there was not much soil,
and it sprang quickly did not have deep soil.”
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6. wa z'roach wayitsareb wayibas ki ‘eyn-lo shresh.

Mark4:6 “And shone, it was scorched;
and dried up because it had no root.”
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7. w'yesh naphal haqotsim waya alu haqgotsim
way’ma akuhu w'lo’ nathan peri.

Mark4:7 “There was some fell the thorns, and the thorns came up
and crowed it out, and it not bear fruit.”
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8. w'yesh naphal ha’adamah hatobah wayiten p’ri “oleh w'gadel
waya as zeh sh’loshim sh’ " arim w'zeh shishim wezeh me’ah.

Mark4:8 “There was some fell the good soil, and it bore a fruit, coming up
and growing. One made thirty times, another sixty, and another hundred.”
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9. way’'omer hem mi ‘asher lo lish'mo”a yish'ma’.
Mark4:9 And He said to them, “Who has hear, let him hear.”
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10. wa bih’yotho I'bado w’yig’shu ha’anashim
- wayish’aluhu “al-hamashal.

Mark4:10 And when He was alone, the men were approached
, and they asked Him about the parable.
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11. way’omer hem lakem nitan ladaath sod mal’kuth
wa mibachuts lahem m’shalim.

Mark4:11 And He said to them, “To you it is given to know the secret
of the kingdom of , but to those are outside, is in parables,”
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12. yir'u w'lo’ yed’ u w'sham’ u shamo™a
w'lo’ yabinu pen-yashubu w’nis’lach I'chato’tham.

Mark4:12 “ seeing but they shall not know.
and hearing, they may hear and they shall not understand,
lest they may repent and be forgiven their sins.”
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13. way’'omer lahem lo’ y’da™'tem ‘eth-hamashal hazeh
w'ey’k tabinu ‘eth-ham’shalim .

Mark4:13 And He said to them, “Do you not know this parable?
How shall you understand of the parables?”
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14. hazore™ hu’ zore a ‘eth-hadabar.

Mark4:14 “The sower sows the word.”
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15. w'"al-yad hadere’k ‘eleh hem yizara -bam hadabar
uk’sham’ am ‘otho miad ba’ hasatan wayisa’ ‘eth-hadabar hazaru™ bil’lbabam.

Mark4:15 “Beside the road, these are those in the word is sown in it;
and when they hear it, the satan immediately comes
and picks up the word that is planted in their heart.”
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16. w’ken haniz’ra’im “al=m’qgomoth hasela™ hem hashom’ im ‘eth-hadabar
umaher b’sim’chah yiqachuhu.

Mark4:16 “Likewise, the ones sown on the rocky places,
are those who those who hear the word they quickly receive it joy”;
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17. ‘eyn-lahem shresh b'gir’bam w'raq 'sha”ah ya amodu
w'achar= bo’ tsarah ur'diphah big’lal hadabar m’herah yikashelu.

Mark4:17 “ they have no root in them, and they only stand an hour.
After , affliction or persecution arises on account of the word,
they quickly stumble.”
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18. w haniz’ra’im haqotsim hashom™im ‘eth-hadabar.

Mark4:18 “And are sown the thorns:
are those who hear the word,”
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19. w'da’agoth ha olam hazeh umir'math ha sher w'tha’aoth ‘acheroth ba’oth
um’ma’akoth ‘eth-hadabar uph’ri lo’ yih’yeh-lo.

Mark4:19 “but the worries of this age, and the guile of wealth
and for other cravings come and crowd out the word, and it does not have fruit.”
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20. w haz'ru’im “al-ha’adamah hem hashom’"im ‘eth~-hadabar
um’qab’lim w' osim p'ri zeh sh'loshim sh’ arim w’zeh shishim w’zeh me’ah.
Mark4:20 “But are those sown soil:

They are those who hear the word and receive i1, and they produce fruit.
One produces thirty times, another sixty, and another a hundred.”
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21. way’omer hem hayabi’u sum tachath ha’eyphah
w'thachath hamitah w’lo’ I'ha”alotho “al- .

Mark4:21 And He said to them, “Do those bring out put it
under a bushel measure, or under a bed? Is it not to put ?”
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22, ki ‘eyn-dabar sathum lo’-yigaleh w’lo’ nig’naz dabar

ki ‘im- yetse’ .

Mark4:22 “ nothing is hidden shall not revealed,

and nothing is hidden, except to be brought out J
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23. =‘asher ‘az’'naym lo lish’'mo a yish'ma’.
Mark4:23 “Who has ears to hear, let him hear!”
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24. way’'omer hem r'u mah sm’’im bamidah
mod’dim bah yimad w’ od yusaph (hashom’“im).

Mark4:24 He said to them, “Take heed what hear!
the measure measure it shall be measured R
and more shall be added {who hear).”
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25. i mi sheyesh-/o nathon yinathen

umi she’eyn-lo yuqach gam ‘eth- lo.
Mark4:25 “ who has, it shall surely be given ,
and who does not have, even he has shall be taken e
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26. way’'omar mal’kuth hi’ k'adam mash’li’k zera™ ba’adamah.
Mark4:26 He said,
“The kingdom of is the one like a man casting seed the ground”;
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27. w'shakab w'qgam lay’lah wayom w’hazera” yits'mach w’gadel w’hu’ lo’ yada™.

Mark4:27 “He goes to bed at night and gets up night and day,
and the seed sprouted and grows, but hic does not know it.”
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28. l2i ha’arets me’eleyah motsi'ah phir'yah ‘eth- ri'sonah

w’acharayu ‘eth- w'acharey- ‘eth- ham’le’ah .
Mark4:28 “ the earth brings forth its fruit by itself; first , then s
after the full R
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29. wka’asher gamal hap’ri y'maher lish’loach magal ki bashal gatsir.

Mark4:29 “But when the fruit is mature,
he immediately sends out a sickle, the harvest is ripe.”
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30. wayo’'mar ‘el= n’dameh ‘eth-mal’kuth
u’ey-zeh mashal nam’shilenah.

Mark4:30 And He said, “ shall we compare the kingdom of ,
and which parable shall we use for it?”
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31. R’'gar’gar =char'dal yizara™ ba’adamah
w’hu’ qaton ~hazero'im ~ha’arets.
Mark4:31 “It is like a seed is of a mustard is sown the soil,
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that it is smallest of the seeds are the earth.”
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32. w'acharey ya aleh w'yig’dal “al-kal-hay’ragoth

w' asah “anaphim g'dolim “ad- “oph hashamayim b’tsilo.
Mark4:32 “After , it comes up and grows larger the plants

and produces large branches so the birds of the heavens its shade.”
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33. ubim’shalim rabbim ka’eleh diber ‘aleyhem ‘eth-hadabar

k'phi- yak’lu lish'mo~a.
Mark4:33 many parables like these, He spoke to them the word
according to they were able to hear.
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34.u mashal lo’ diber hem w’hayah

bih’yoth tal’'midayu w'eyn ‘ish ‘itam y’ba’er lahem ‘eth- .
Mark4:34 and He did not speak to them a parable.

But when His disciples were and no one else was them,
He would explain them.
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35. way’hi bayom ph’noth “areb wayo’mer hem na’b’rah ‘cl="eber hayam.

Mark4:35 And it came to pass day at the turning of evening
He said to them, “Let us go across to the other side of the sea.”
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36. wayanichu ‘eth-hamon ha am wayiq’chu 'aniah ‘asher hayah bah
wa’anioth ‘acheroth hal’ku .

Mark4:36 And they left the crowd of the people and took
the boat that He was in it, and other boats followed
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37. watagam =s“arah g’dolah
wayish’t’phu hagalim ‘el- ha’aniah ~kim’ at male’ah.
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Mark4:37 And a great, stormy arose,
and the waves were flooding the boat it was almost full.
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38. w'hu’ yashen “al-hakeseth ba'achorey ha’aniah waya’iru

wa halo’ thid’ag wa’anach’nu ‘ob'dim.
Mark4:38 was asleep on the stern, on the cushion of the boat, so they woke up
and said , ¢ , are You not worried ? We are perishing!”
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39. waye or wayig’ “ar ba way’'omer ‘el~hayam wadom
watasha’k wat’'hi d’'mamah rabbah.

Mark4:39 He woke up and reprimanded and said to the sea,

« and be silent.” calmed down, and great silence.
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40. wayo’'mer hem Iclmclh charedim ‘atem ‘ey’k chasar’tem emunah.

Mark4:40 He said to them, “Why are you afraid? Why are you lacking faith?”
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41, wayir'u yir'ah g’dolah wayo’'m’ru ‘ish ‘el-re ehu

mi ‘epho’ gam w'gam hayam shom’”im lo.

Mark4:41 They feared with a great fear and said to each other,

“Who is , then, even and even the sea listen ?”
Chapter 5

IDO0TAT PINTON 09T 12YTOR wIMw
1. wayabo'u ‘el-"eber hayam ‘el-‘erets haGad’riyim.
Mark5:1 They came to the other side of the sea, to the land of the Gadriyim.
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2. yatsa’ =ha’aniah w'hinneh-‘ish

- tum’ah bo ba’ haq’barim.
Mark5:2 went out the boat, and behold, a man
in was of impurity in him came the tombs.
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3. umoshabo baqg’barim w’gam ba abothim lo'~ ‘ish 'as’ro.

Mark5:3 His dwelling place was in the tombs,
and even a chain no one bind him.
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4. ki-ph’ " amim har’beh ‘asaruhu bik’balim uba abothim way’nateq ‘eth-ha abothim
way’shaber ‘eth-hak’balim w'i:11 lo’ “atsar koch 'kab’sho.

Mark5:4 they had been bound many times shackles and chains,
but he snapped the chains and smashed the shackles,
and no had the strength (0 subdue him.
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5. w’hu’ thamid lay’lah w'yomam beharim ubaqg’barim
tso eq uphotse a ‘eth-"ats'mo ba’abanim.

Mark5:5 But he was always, night and day, in the mountains and in the tombs,
screaming and injuring himself on the stones.
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6. way’hi ir'otho ‘eth- rachoq wayarats wayish’tachu [o.

Mark5:6 And it came to pass, he saw a distance,
he ran and bowed down
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7. wayiz’"aq qgol gadol wayo’mer mah-li wal’ak ben- hin’ni
mash’bi"aak lo’ th’"aneni.

Mark5:7 And He cried out with a loud voice, and said,
“What do I have to do you, , Son of (Most High)?
Behold, I implore You You shall not afflict me!”
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8. ‘amar ‘elayu tse’ hatum’ah ~ha’adam hazeh.

Mark5:8 had said to him, “Go out, of impurity this man,!”
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9. wayish’al ‘otho mah-sh’'meak
waya an wayo’mer Lig’yon sh’mi ki-rabbim ‘anach’nu.
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Mark5:9 And He asked it, “What is your name?”
And it answered and said, “Legion is my name, we are many.”
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10. wayith’chanen ‘el m’od ['bil’ti shal’cham ‘el-michuts la’arets.
Mark5:10 And it strongly beg not to send them outside of the land.
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1. w' eder rabbim hayah sham ro eh b’morad heharim.

Mark5:11 Now a large herd of was there grazing on the slopes of the mountains.
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12, wayith’chananu-l ~hashedim

shal’chenu ‘el- w’nabo’ah ‘el-tokam.
Mark5:12 the demons begged , ,
“Send us and let us enter them.”
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13. wayanach lahem wayets’ hatum’ah wayabo’u

wayis'ta er ha eder min-hamorad ‘cl-hayam

w’hem k’ mis'par way'tub’ " u bayam.

Mark5:13 And He allowed them, and of impurity went out

and entered , and the herd rushed down the slope the sea.

They were about two thousand in number, and they drowned in the sea.
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14. wayanusu ro ey wayagaydu ‘eth-hadabar bair ubasadoth
wa r'oth ‘eth- =nih’yathah.

Mark5:14 herders fled and told of the manner in the city

and in the fields, and see had happened.
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15. wayabo’u ‘cl- wayir'u ‘eth-‘achuz hashedim halig’yon bo
w'hu’ yosheb m’lubash b'gadim w'tob=shekel wayira’u.

Mark5:15 They came and saw the man gripped by the demons,
had the legion in him. But he was sitting having been clothed in clothes
and in his good mind, and they were afraid.
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16. wayagidu lahem haro’im ‘eth- na asah la’achuz hashedim
w’eth-d’bar .
Mark5:16 Those who saw told them had happened to the man gripped by demons,

and the matter of
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17. wayith’chananu lo lasur mig’buleyhem.

Mark5:17 They begged depart their region.
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18. way’hi b’rid’to ‘el~ha’aniah

wayith’chanen ‘el ha'ish hayah ‘achuz shedim I'thito [ashebeth .
Mark5:18 And it came to pass He went down the boat,
the man had been gripped by demons begged let him {0 stay
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19. w'lo’ hiniach lo wayo’mer ‘elayu shub 'beyth’ak ‘cl-mish’pach’teak
w’haged lahem ‘eth-hag’doloth ="asah wa .

Mark5:19 And He did not permit him, but He said to him,
“Return to your house to your family, and tell them the great things
has done and that R
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20. wayele’k wayiq’ra’ he arim ‘eth-hag’doloth
="asah lo wayith’'m’hu .
Mark5:20 So he went and proclaimed cities
the great things had done for him; and was amazed.
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21. wa la”abor ba’aniah ‘el="eber hayam

wayigahel hamon rab w’hu’ “al=s’phath hayam.

Mark5:21 crossed the boat to the other side of the sea.
A large crowd asembled ,and He was at the seashore.
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22. w'hinneh-ba’ ‘echad mera’shey hak’'neseth ush’mo Ya'ir
wayar’ wayipol .

Mark5:22 Behold, one of the leaders of the synagogue came, whose name was Yair,
and he saw and fell
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23. wayith’chanen ‘el m’od le’'mor haq’tanah chal’thah =lamuth ‘ana’

bo’-na’ w'sim yadeyak I'ma”an tivasha™ w’ .
Mark5:23 He strongly begged , saying, “My little is sick to the point of dying;
please come and place Your hands , 0 that she may be saved and ”»
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24. wayele’k ‘ito wayel’ku hamon rab wayid’chaquhu.

Mark5:24 He went him and a large crowd followed ,
and they were pressing against Him.
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25. w'ishah hay’thah b’zob dameyah sh’teym es'reh shanah.

Mark5:25 And there was a woman a flow of blood for twelve years,
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26. W'\ na anah har’beh tachath roph’im rabbim

w’hotsi’ah ‘eth- =lah w’lo’ I'ho7il kab’dah machalathah m’od.

Mark5:26 suffered very much under of many healers,

and she spent she had, but to no avail. , her ailment had become very severe.
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27. wa sham’"ah ‘eth-shema’

watabo’ b'tho’k hamon ha am watiga” .

Mark5:27 And she heard the news of R

she came to the middle of the crowd of people and touched
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28. ki ‘am’rah ‘a’k ‘ega” bib’gadayu w'’iuashe ah.
Mark5:28 she said, “If I just touch on His garments, I shall be healed.”
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29. wayibash m’qor dameyah pith’om wataben bib’sarah ki nir’pa’ nig’ ah.

Mark5:29 And the foundation of her blood suddenly became dry,
and she discerned in her body her affliction was healed.
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30. ub'rega” yada” naph’sho i g’burah yats’ah
wayiphen b’tho’k ha am wayo’mer mi naga™ bib’gaday.

Mark5:30 And i1 a moment, knew in His soul the power had gone out
, and He turned in the middle of the people and said,
“Who touched on My garments?”
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31. wayo’'m’ru tal’midayu hinn ro’ch ‘eth-hehamon docheq

w mi-naga” bi.

Mark5:31 His disciples said , “Behold see the crowd pressing ,
and , “Who touched ?»
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32. wayabet sabib lir'oth ‘eth- “as’thah .
Mark5:32 And He looked around intently to see had done
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33. w' yar’ah w'char’dah ki yad’ ah ‘eth-‘asher na asah

watabo’ watipol wataged=~lo ‘eth ha’emeth.

Mark5:33 was afraid and trembled she knew what had happened
, but she came and fell down and told truth.
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34. wayo’mer biti ‘emunathe’k hoshi“ah | I'ki I'shalom w’chayith minig’ e’k.

Mark5:34 And He said , “My daughter, your faith has saved H
go in peace and be revived of your affliction.”
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35. "odenu m’daber w’hinneh ‘anashim ba’im mibeyth-ro’sh
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wa methah lamah that’riach-"od ‘eth .

Mark5:35 While He was still speaking, behold,
men came the house of leader and said, ¢ has died;
why bother any further?”
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36. w'ish’'mo’a ‘eth-hadabar diberu
wayo’mer ‘el-ro’sh ‘al-tira’ raq ha’aminah.
Mark5:36 But heard the word they said,

He said leader, “Do not be afraid, only believe.”
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37. w'lo’ nathan ‘ish laleketh Phet’ros
w'Ya aqob w'Yahuchanan ‘achi Ya aqob.

Mark5:37 And He did not allow anyone (0 go , Phetros (Kepha)
and Ya’aqob, and Yahuchanan the brother of Ya’aqob.
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38. wayabo’ beyth=ro’sh wayar’ m’humath habokim
w’ham’yalalim b’qol gadol.

Mark5:38 He came to the house of leader

and saw the commotion of those weeping and wailing great voice.
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39. wayabo’ wayo'mer hem ~tehemu

w'thib’ku lo’ methah -y’shenah "',

Mark5:39 And He came and said to them, are you moaning and weeping?
is not died, is only sleeping.”
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40. wayis’chaqu lo w'hu’ hotsi’ ‘eth--//am wayigach ‘eth-‘abi w'eth-‘imah
w’ha’anashim wayabo’ ‘cl-hacheder -sham shokebeth .
Mark5:40 They mocked , but sent them 2! out,
and He took the father of and her mother and the men were

, and He came to the room was lying there.
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41, wayo’chez b'yad wayo’'mer yah

Tal'y'tha’ qumi perusho yal’dah ‘omer qumi na’.

Mark5:41 And He grasped the hand and He said to her,
“Talyetha qumi!” (which is interpreted, “Girl,” | say , “please rise!”).
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42. umiyad gamah watith’hale’k w’hi’ bath-sh’teym “es'reh shanah
wayashomu shamah g'’dolah.

Mark5:42 Immediately got up and walked around. And it came to pass
that the daughter was twelve years old, and they were greatly astonished there.
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43. wayaz’her ‘otham m'od le’'mor ‘al-yiuada™ hadabar I’ish

wa theth lah [c’ekol.
Mark5:43 But He warned them strictly, saying, “Do not make the matter known
anyone!” and them (o give her something (0 eat.

Chapter 6
Shavua Reading Schedule (9th sidrot) - Mark 6 - 9
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1. wayetse’ misham wayabo’ ‘cl-‘ar’tso wayel’ku tal’midayu.

Mark 6:1 He went out there and came to His land,
and His disciples followed
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2. way’hi b'yom haShabbat wayachel I'lamed b’beyth wayish’m’ u rabbim
wayish’tomamu wa 'ayin la’ish ka’eleh

umah han'’thunah o “ad- na asu g’buroth ka’eleh “al-yadayu.
Mark6:2 And it came to pass on the day of the Shabbat, He began to teach in the house

of . Many heard and were astonished. They said,

« where did man get such things, and what is given ,

S0 such acts of power as these are done His hands?”
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3. halo’ hu’ hecharash ben-Mir'yam wa’achi Ya aqob w'Yosey wiYahudah

w' wahalo’ ‘ach’yothayu way’hi lahem .
Mark6:3 “Is not He the carpenter, the son of Miryam, and brother of Ya’aqob
and Yosey and Yahudah and ? Are not His sisters »”
And He became them.

TSTNDTON 02 TOPY N3 R YU OO08 THNT1
P33 IR 7

4. wayo’'mer hem ‘eyn hanabi’ niq’leh ki ‘im=b’ar’tso

u q'robayu ub’beytho.

Mark6:4 said to them, “A prophet is not despised except in His own land
and His relatives and in His house.”

DoYR DN P AMa3-5D ow miyS 521 8510
:ORDTM OOy 1T o

5. w'lo’ yakol la asoth sham =g’burah
raq chalashim sam yadayu hem wayir'pa’em.

Mark6:5 And He was not able to do act of power there
except for weak people He laid His hands them and healed them.
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6. wayith'mah “al-ches’ron ‘emunatham waya abor bak’pharim misabib way’lamed.

Mark6:6 And He was amazed at the lack of their faith.
He passed on the surrounding the villages and taught.
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7. wayiq'ra’ ‘el- wayachel lish’loach ‘otham sh’nayim sh’nayim
wayiten lahem shal’tan "al- hatum’ah.

Mark6:7 And He called and began to send them two by two,

and He gave them authority of the impurity.
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8. way’tsaw “aleyhem lo’~yiq’chu m'umah ladere’k zulathi magqgel
lo’ thar'mil w’lo’ lechem w’lo’ ma oth bachagorah.

Mark6:8 and He commanded them they should not take anything the road
except a walking stick : no sack, no bread, no coins in a belt;
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9. w'iih'yoth n’"uley san’dal ush’tey kutanoth lo’ yil’bashu.

Mark6:9 (0 be wearing sandals, but not to wear two tunics.
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10. wayo’'mer hem ki thabo'u beyth- 'achad ham’qomoth sh’bu-
“ad ki-thets’'u misham.

Mark6:10 And He said to them, “When you come into ’s house
one of the places, remain until you go forth there.”
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Mn.who- lo’-ya’as’phu w'lo’ yish'm’"u ts’u misham
w’na’aru ‘eth-"aphar rag’leykem I""eduth lahem
(‘Amen ‘omer $'dom w'la”Amorah yeqal b’'yom hadin min-ha’ir ).
Mark6:11 “But shall not take in and shall not listen , go forth

there, and shake the dust off of your feet as a testimony to them.
{Truly, | say , it shall be easier Sedom and Amorah,

the day of judgment than for city.}”
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12. wayets’u wayiq’r’'u lashub bith’shubah.

Mark6:12 So they went out and proclaim to return in repentance.
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13. way’gar’shu shedim rabbim wayasuku chalashim rabbim wayir’'pa’um.

Mark6:13 And they drove out many demons
and anointed many weak people and healed them.
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14. wayish’ma™ hamele’k Hor'dos shim’ o ki noda™ sh’'mo

wayo’mar Yahuchanan haMat’bil ne or ~hamethim
w' al-ken po alim bo hakochoth.

Mark6:14 And King Hordos heard the report of Him, His name was well known,
and he said, “Yahuchanan the Immerser has been awakened the dead;
and this the forces are at work R
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15. w'yesh ‘om’rim 2/ ‘EliYahu wa’acherim ‘am’ru ki-nabi’ ‘o k’achad han'bi'im.

Mark6:15 And some were saying . “He was EliYahu,”
others said, “He is a prophet like one of the prophets.”
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16. wayish’'ma” Hor'dos wayo’mer Yahuchanan nasa’thi ‘eth-ro’sho
ayu qam ~hamethim.
Mark6:16 And Hordos heard and said, “Yahuchanan,
removed his head him, he has risen the dead!”
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17. ki hu’ Hor'dos shalach wayith’pos ‘eth-Yahuchanan waya’as’rehu b’beyth hasohar

Horod'yah Philipos ‘achiu I'qachah lo .
Mark6:17 Hordos was the one who had sent orders and captured Yahuchanan
and bound him in the house of prison of Horodyah,
of his brother Philipos, he had talem
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18. ki Yahuchanan ‘amar ‘el-Hor'dos ‘achiak ‘eynenah mutereth 'ak.
Mark6:18 Yahuchanan had said to Hordos,
« of your brother is not permitted for you.”
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19. w'tis’tom Horod'yah wat’bagesh hamitho w'lo’ matsa’ah.

Mark6:19 And Horodyah held a grudge against
and sought a way to put him to death, and she had not found one;
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20. ki Hor'dos yare’ ‘eth-Yahuchanan yada™ ki-‘ish tsadiq
w' wayish’'mor “al w'har’beh “asah waye erab lo [ish'mo’a .

Mark6:20 for Hordos feared Yahuchanan, he knew was a righteous
and man, and he protected and he did many things,
but it pleased listen to
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21. way’hi hayom hamuk’shar ka'asher Hor'dos mish’teh b’'yom huledeth ‘otho
g'dolayu ul’sarey ha’alaphim ul’ra’shey haGalil.

Mark6:21 Then a suitable day happened when Hordos a banquet on the day
of his birth his nobles and officers of thousands and the leaders of the Galil.
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22. w'tabo’ bath-Horod’'yah wat’raqged watitab Hor'dos

u ham’subim "imo wayo’'mer hamele’k ‘el~

sha’ali mimeni ‘eth- tach’p’tsi w’eten .

Mark6:22 The daughter of Horodyah came and danced, and it was pleasing
of Hordos and of those who were reclining him;

and the king said , “Ask of me for you desire

and I shall give it R
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23. wayishaba” le’'mor =‘asher tish'ali ‘eten-I"ak “ad-chatsi hamal’kuth.

Mark6:23 And he swore , saying, “All that you ask , I shall give to you;
up to half of my kingdom!”
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24. watetse’ wato’mer I'imah mah ‘esh’al wato’mer ‘eth-ro’sh Yahuchanan haMat’bil,

Mark6:24 And she went out and said to her mother, What shall I ask for?
And she said, “The head of Yahuchanan the Immerser.”
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25. wat’maher m’od labo’ ‘el<hamele’k watish’al le’mor r’tsoni shetiten li “atah
q’ " arah ‘eth-ro’sh Yahuchanan haMat’bil.

Mark6:25 And she hurried quickly to come to the king and asked, saying,
What I want you to give the head of Yahuchanan the Immerser on a platter now.
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26. wayth’ atseb hamele’k ‘a’k ba abur hash’bu ah

uba abur ham’subim lo’ ratsah 'hashib paneyah.

Mark6:26 And the king was grieved, but on account of his oaths

and on account of those reclining , he did not want (o turn her face away.
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27. umiad shalach hamele’k hatabachim way’tsauehu I’habi’ ‘eth-ro’sho.

Mark6:27 Immediately, the king sent of the executioners
and commanded him to bring his head.
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28. wayele’k wayik’roth ‘eth-ro’sho b’beyth hasohar way’bi’ehu baq’ arah

wayit'nehu w' nath’nah ‘el-‘imah.
Mark6:28 He went and cut off his head in the house of the prison,
and brought it a platter, and gave it ,
and gave it to her mother.
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29. wayish’m’"u tal’midayu wayabo’u wayis’u ‘eth-g'wiatho way’simuah bagaber.

Mark6:29 When his disciples heard, they came and carried away his body
and placed it in a tomb.
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30. wayiqahalu hash’lichim ‘el~
wayagidu lo ‘eth-/ - “asu w'eth-/ - limedu.

Mark6:30 The apostles assembled
and they told they had done and they had taught.
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31. wayo’'mer hem bo’u ‘atem I’bad’kem ‘el-m’qom char’bah
w'nuchu m’"at ki rabbim hayu haba’im w’ “al-I'eyn-"eth [ahem le’ekol.

Mark6:31 And He said to them, “Come, you alone, to a desolate place
and rest a little,” there were many coming and
that there was no time them to eat.
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32. wayel’ku misham ba’aniah ‘el-‘achath hecharaboth I’'badad.

Mark6:32 They went there in the boat to one of the desolate areas alone.
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33. w’hehamon ra’ah ‘otham yots’im wayakiruhu rabblm wayarutsu shamah
he arim waya ab’ru ‘otham waye’as’phu ‘clayu.

Mark6:33 But the crowd saw them leaving, and many recognized Him. They ran there
the cities. And they passed them and gathered him.
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34. wayetse’ wayar’ hamon “‘am wayehemu me ayu lahem

hayu ka ‘eyn-lahem ro eh wayachel I'lamed ‘otham d’barim har’beh.
Mark6:34 And went out and saw crowd of people,
and He felt moved them they were like out a shepherd to them,

and He began (0 teach them many things.
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35. way’hi raphah hayom o arob wayig’shu ‘el tal’midayu wa
hinneh hamagom chareb w’hayom rad m’od.

Mark6:35 And it came to pass the day faded to descend, His disciples
approached and said, “Behold, the place is desolate and the day is greatly declined.”
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36. shalach ‘otham w’yel’ku ‘el-hachatserim w’hah’pharlm misabib

q’noth lchem ‘eyn-lahem mah-:heyo’kelu.
Mark6:36 “Send them away and let them go the settlements and villages around here
buy themselves, they do not have anything to eat.”

.....

37. waya an way’omer hem t’nu Iahem ’ehol wa
hanele’k lig’noth lechem b’'ma’thayim dinar latheth lahem [c’ehkol.

Mark6:37 He answered and said to them, * give them something (o eat.”
And , “Shall we go to buy bread two hundred denarii
give them something (0 eat?”
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38. wayo’'mer hem kamah kik’roth- yesh la I'’ku ur’'u
wayed’ u wa chamesh ush’ney dagim.
Mark6:38 And He said to them, “How many loaves of do have?
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Go look and find out.” , “Five, and two fish.”
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39. way’tsaw ‘otham lashebeth chaburah chaburah I’'bad “al-y’raq hadeshe’.

Mark6:39 And He commanded 21! of them to sit, group by group, separately,
the green grass.
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40. wayesh’bu shuroth shuroth w' achamishim.
Mark6:40 And they sat in row by row and of fifties.
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M. wayiqgach ‘eth-chamesheth kik’roth w’eth- hadagim
wayisa’ hashamay’mah way'’bare’k wayiph'ros ‘eth-
wayiten I'thal’midayu [asum hem w’eth-~ hadagim am.
Mark6:41 And He took the five loaves of and fish; and he lifted
the heavens and He blessed and broke and He gave it to the disciples
place it them, and fish them
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42. wayo’k’lu i 'am wayis’ba’u.

Mark6:42 of them ate and were satisfied,
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43. wayis’u ~hap’thothim m’lo’ salim w'gam ~hadagim.

Mark6:43 and they picked up baskets full of the pieces of bread,
as well as of the fish.
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44. w'ha’ok’lim - hayu kachamesheth ‘al’phey ‘ish.

Mark6:44 And those eating were five thousand men.
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45. w'acharey- he'its b’t'hal’midayu redeth ba’aniah
w'la"abor I’ ="eber hayam ‘el- =shal’cho ‘eth-ha am.

Mark6:45 After , He urged His disciples to go down the boat
and to cross ahead of the other side of the sea, ,
He sent away the people.
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46. way’hi ‘achar shal’cho ‘otham waya al haharah I'hith’palel.

Mark6:46 And it came to pass after He had sent them away,
He went up on the mountain to pray.
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47. way’hi-"ereb w’ha’aniah ba’ah b’tho’k hayam w’hu’ I'lbado bayabashah.

Mark6:47 It was evening, and the boat had come in the middle of the sea,
and !'c was alone on the land.
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48. wa ‘otham mith’yag’"im neg’dam

wa ha’ash’moreth har’bi’ith wayabo’ hem mith’hale’k
=p'ney hayam wayo’el [« abor liph’neyhem.

Mark6:48 them wearing themselves out ,

because was them. the fourth watch, He came to them,

walking on the surface of the water, He intended to pass of them.
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49. wayir'u mith’hale’k "al-p’ney hayam
wayo’'m’ru mar'eh- wayits' aqu.

Mark6:49 They saw walking on the surface of the sea, and said,
“It was the appearance of !”” and they cried out
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50. hi=lam ra’uhu wayibahelu ‘az ‘itam

wayo’'mer hem chiz'qu ki~ ‘al-tira’u.

Mark6:50 they all saw and were terrified.

Then them and said to them, “Be strong; is I. Do not fear!”
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51. wayered 'aniah w' shakakah
wayish’tomem libam - wayith’'mahu.

Mark6:51 He went down to them in the boat, and died down.
Their hearts were astonished , and they were amazed.
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52, ki lo’ hls’hllu bld’bar-hlh’roth mip’ney q’shi I’babam

Mark6:52 For they still did not comprehend the matter of the loaves of ,
because of their hardness of heart.
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53. waya ab’ru ‘eth-hayam wayabo’u ‘ar’tsal Ginneysar wayiq’r’bu ‘cl-hayabashah.

Mark6:53 They crossed the sea and came (o the land of Ginneisar,
and they drew near to the dry land.
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54. way'hi k’tse’tham ~ha’aniah wayakiruhu.

Mark6:54 And it came to pass when they went out the boat, they recognized Him,
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55. wayarutsu ~hakikar wayachelu lase’th ‘eth-hacholim
mish’kaboth ‘el-kal-maqom sham'"u sham.
Mark6:55 They ran plain and began to carry the sick
the beds place they heard would be there.
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56. u ~maqgom ‘asher yabo’ ‘el-hak’pharim ‘o ‘el-he arim
w'el~hasadoth sham samu ‘eth-hacholim bachutsoth wayith’chan’nu |
yig' u raq bik’'naph w’ nag’ u~bo w'noshau.

Mark6:56 And places where He came, to villages, or to cities, and to fields there,
they were laying the sick in the market places, and begged let them touch
just the corner . And touched it saved.

Chapter 7
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1. wayigahalu haPh'’rushim wa’anashim ~hasoph'rim
ba'u miYrushalam.

Mark7:1 Now the Phrushim and men the scribes
had come Yerushalam assembled ,
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2. wa r’'otham mital’midayu ‘ok’lim lechem t'me’oth
k’ lo’ n’tilah wayokichu ‘otham.
Mark7:2 and they saw some of His disciples eating the bread
that were impure, that is to say, out the washing and they rebuked them.
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3. ki haPh’rushim w'al=haYahudim lo’ yo’h’lu “ad=‘asher nat’lu ‘eth-

“ad- ‘achazam =-shemas’ru haz’qenim.
Mark7:3 the Phrushim and 2!l the Yahudim do not eat
until they wash up to , in holding the elders handed down.
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4. w'eth =hasuq ‘eynam ‘ok’lim b’le’ t'bilah w’ od d’barim rabbim
sh’mor k’mo t'bilath kosoth w’kadim w'yoroth (umitoth).

Mark7:4 And they do not eat comes the market out the washing,
and there are many more things observe,
such as the washing of cups and pitchers and kettles (and beds).
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5. wayish’alu haPh’rushlm w’hasoph’rlm tal’mldeyah ‘eynam nohagim
k'phi masoreth haz’qenim '+ =‘ok’lim Io’ n'tilath yadayim.

Mark7:5 The Phrushim and the scribes asked , ¢ do Your disciples not walk
according to the tradition of the elders? they are eating
out the washing of hands?”
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6. waya an wayo’'mer hem heyteb niba’ ¥'sha™’Yahu kem hachanephim
kathub ha am bis’phathayu w'libo richaq .

Mark7:6 And He answered and said to them,

“YeshaYahu prophesied well you hypocrites. it is written,

¢ people honors , but their heart is distant 7
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w'thohu yir'atham mits’oth ‘anashim .

Mark7:7 “Their reverence of is empty; the commandments of men.”
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8. i “azab’tem ‘eth-mits’'wath hachaziq b’'masoreth b’ney-‘adam
(t'biloth w’kosoth w’ka’eleh rabboth “osim).
Mark7:8 « you have abandoned the commandment of ,
hold to the tradition of sons of men,
{as the washing of and of cups, and many such do}.”
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9. wayo’'mer hem yapheh bital’tem ‘eth-mits’wath
shetish’m’ru ‘eth-hamasoreth shelakem.

Mark7:9 He said to them, “You have set aside well the commandment of
to observe the traditions are yours.”
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10, hi- ‘amar kabed ‘eth-‘abiak w’eth-‘imeak
um’qalel ‘abiu w’imo moth yumath.

Mark7:10 “ said, ‘Honor your father and your mother,’
and ‘He who curses his father or his mother shall surely die.””
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n.w ‘om’rim ‘ish ki- abiu ul’imo

Qar’ban perusho matanah mah-she’atah neheneh Ii.

Mark7:11 “But say, ‘If a man his father or his mother, “Qarban”
which means, gift ), is anything you would receive as beneficiary,’”
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12. w'lo’ thanichu lo (¢ asoth "od m’umah "abiu ul’imo.

Mark7:12 “and you do not allow do anything further
his father or his mother.”
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13. watapheru ‘eth-d’bar - qabalath’kem qgibal’tem
w’har’beh ka’eleh “osim.
Mark7:13 So you violate the Word of your tradition

you received, and do many other things like this.
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14. wayig’ra’ ‘el="»c =ha”am wa hem shlm u kem w’habmu.
Mark7:14 Then He called the people and them,
“Listen , 2!l of you, and understand!”
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15. ‘eyn dabar michuts 'adam tame’ b’bo’u ‘el~
ki ‘im-had’barim hayots’im mimenu hemah y'tam’u ‘eth-ha’adam.

Mark7:15 “There is nothing outside of the man defile by going
. Rather, the things come out him for they defile the man.”
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16. hal=‘asher ‘az’nayim lo lish’'mo” yish’'ma’.

Mark7:16 [“Who has ears to hear, let him hear!”]
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17. way’hi ka'asher shab habay’th ~hehamon
wayish’aluhu thal’midayu «!-d’bar hamashal.

Mark7:17 And it came to pass as He returned the house the crowd,
His disciples asked Him the matter of the parable.
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18. wayo’'mer hem ha’aph- nah halo’ thas’kilu
~haba’ ‘el~ ha’adam michutsah lo lo’ y’tam’enu.
Mark7:18 And He said to them, “ even understanding?
Do you not perceive comes the man outside cannot defile ,’
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19. ki lo’-yabo’ b’libo =bik’reso
w'yetse’ ‘el-beyth hakise’ ham’naqeh ~hane’ekal.

Mark7:19 it does not come his heart, his stomach,
and it goes out to the house of toilet, which cleanses all that is eaten.”
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20. wayo'mar hayotse’ min-ha’adam hu’ m’tame’ ‘eth-ha’adam.

Mark7:20 And He said, “What comes out from the man, that is what defiles the man,”
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21. qgereb ha’adam milibo yots’oth hamachashaboth hara oth na’oph
w'zanoh w'ratsoach.

Mark7:21 within the man, from his heart,
come out the evil thoughts, adultery, sexual immorality, murder,”
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22. w'ganob w’ahabath betsa”™ w’rish’ " ah ur'miah w'zolaluth w’ ra ah w’
w'zadon w'sik’luth.

Mark7:22 “stealing, love of profit, wickedness, fraud, gluttony,
evil eve, , pride, foolishness.”
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23. ~hara oth qereb ha’adam hen yots’oth um’tam’oth ‘otho.

Mark7:23 “ evil things are within the man; they come out and defile him.”
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24. wayagam misham wayele’k =g’buloth Tsor w'Tsidon
ub’bo’o habay’thah lo’ ‘abah sheyiuada™ ’ish w’lo’ yakol ["hisather.

Mark7:24 He rose up there and went (o the regions of Tsor and Tsidon,
and He came to a house, He did not want it to be known of anyone.
But He was not able to be hidden,
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25. ki ‘ishah tum’ah nik’'n’sah haq’tanah sham’ ah ‘eth-
watabo’ watipol I'rag’layu.

Mark7:25 Because a woman little of impurity had entered
had heard , and she came and fell at His feet,
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26. w’ha’ishah Y’'wanith w’erets Ph'niq’ya’ Sur'ya’
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w't’baqgesh garesh ‘eth-hashed .

Mark7:26 Now the woman was a Yewanith (Greek), and land was Pheniqya
is of Surya. And she requested cast out the demon
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27. wayo’'mer hanichi labanim !is’bo a bari’shonah
lo’~tob [aqachath lechem habanim ul’hash’liko hak’labim.
Mark7:27 And said , “Allow the children (o be satisfied first,
it is not good to take the bread of the children and throw it dogs.”
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28. wata an wato’mer ken

‘abal gam-~ hak’labim yo’k’lu hashul’chan miperurey lechem habanim.
Mark7:28 But she answered and said , “Yes, (Master),

but even dogs eat the table the crumbs of the children’s bread.”
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29. wayo’'mer g’lal d’bare’k ki~ yatsa’ hashed mibite’k.
Mark7:29 And He said , “On account of saying , go!
The demon has gone out your daughter.”
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30. watabo’ ‘el=beythah w’tim’tsa’ ‘eth- mush’kebeth “al-
w’hashed yatsa’ .
Mark7:30 And she returned to her home and found lying ,

and the demon had come out
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31. wayashab wayetse’ i1ig’bul Tsor w'Tsidon

wayabo’ ‘el=yam haGalil g’bul “eser he arim.,
Mark7:31 Again He went out the region of Tsor and Tsidon,
and came to the Sea of the Galil the region of Ten cities.

WO T WR WOR ORI 5
AR Moy o 45 N o)

32. wayabi’u ‘ish hayah cheresh w'ilem
wayith’chananu lo lasum ‘eth-yado.
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Mark7:32 And they brought one was deaf and mute,
and they begged place His hand
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33. wayiqach I’bado hehamon wayasem ‘eth-‘ets’b’ othayu b’az’nayu
wayaraq wayaga  al= .
Mark7:33 He took alone of the crowd. Then he placed His fingers

his ears, spat, and touched
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34. wayabet hashamay’'mah waye’anach wayo’mer ‘Ippattach
u hith’pateach.

Mark7:34 And He looked intently the heavens and sighed.

He said , “Ippattach,” , “Be opened!”
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35. ub'rega’ niph't’chu ‘az’'nayu wayutar ‘esur way’daber b’'saphah .

Mark7:35 |11 a moment, his ears were opened
and the binding of was loosened, and he spoke language.
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36. way’tsaw “aleyhem shel’-yagidu l'ish w’ yaz’hirem ken yar’bu 'hash’mi’a.

Mark7:36 He commanded them not to tell anyone;
the more He warned them, the more they multiplied to proclaim it.
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37. wayish’tomamu “ad-m’od wa ‘eth- “asah
gam~ “oseh I'shom’"im gam~ha’il’mim lim'dab’rim.

Mark7:37 They were extremely astonished and said, “He does H
makes even hear and the mute to speak.”

Chapter 8
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1. way’hi bayamim hiqabets “am rab w'’eyn lahem mah-
wa ~tal’midayu wayo’mer hem.
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Mark8:1 And it came to pass days, a large group of people were gathered
but they had nothing to caft, His disciples and said to them,
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2. nik’'m’ru rachamay “al-ha am ki-zeh yamim am’du
w’eyn lahem lechem [e’ekol.

Mark8:2 “I feel compassion the people, for these days they have stood ,
and they have no bread to eat.,”
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w’hayah b’shal’chi ‘otham r'“ebim I’bateyhem yith’ al’phu badare’k
- hem ba'u mimer'chaq.

Mark8:3 “If I send them away hungry to their houses, they shall faint on the way,
some of them have come a faraway distance.”
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4. waya anu thal’midayu wayo'm’ru

'ayin yukal ‘ish 'has’bi’a ‘eth-‘eleh poh bamid’bar.
Mark8:4 And His disciples answered and said , ¢ where could anyone be able
satisfy all these with here in this wilderness?”
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5. waylsh’al otham wayo’'mar hamah hlh’roth- yesh la wa sheba .

Mark8:5 And He asked them and said, “How many loaves of do have?”
And they said, “Seven.”
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6. way'tsaw ‘eth-ha am lashebeth la’arets
wayiqach ‘eth-sheba™ kik’roth way’'bare’h wayiph’ros
wayiten |'thal’'midayu 'asum hem wayasimu ha am.

Mark8:6 And He commanded the people to sit on the ground, and He took the seven loaves
of and He gave thanks. Then He broke them and gave them to His disciples
place them, and they placed them the people.
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7. wlahem m’ at dagim way’bare’k
wayo’mer lasum hem gam-=~‘eth~‘cleh.

Mark8:7 And they also had a few fish; and He blessed them
and said to place these them as well.
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8. wayo’k’lu wayis’ba’u wayis’u ~hap’thothim hanotharim shib’“ah dudim.

Mark8:8 And they ate and were satisfied,
and they picked up seven baskets what was left over of the broken pieces.

9. w'ha’ok’lim k'ar’ba’ath ‘alaphim way’shal’chem.

Mark8:9 Those who ate were about four thousand. Then He sent them away.
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10. wayered L o’aniah ~tal’midayu wayabo’ ‘c/=g’liloth Dal’'manutha’.

Mark8:10 And He went down the boat His disciples
and came (o the area of Dalmanutha.
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11. wayets’u haP’rushim wayachelu I’hith’'wakach

wayish’alu ‘oth ~hashamayim I’'ma”an nasotho.
Mark8:11 The Prushim came out and began to argue H
they sought for a sign the heavens in order to test Him.
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12. waye’anach wayo’mar mah-hador hazeh m’bagesh-lo ‘oth
‘Amen ‘omer kem ‘im~yinathen ‘oth lador .

Mark8:12 And He sighed and said, “Why does this generation seek
a sign? Truly | say to you, no sign shall be given generation!”
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13. waya al hem wayashab wayered " «’aniah waya abor ‘el="eber hayam.

Mark8:13 He went up them and returned and went down the boat
and crossed to the other side of the sea.
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14. w'hem shak’chu laqachath b'yadam
w'lo’~-hayah lahem bHa'aniah ~kikar- ‘echath.

Mark8:14 But they forgot to take their hand,
and they did not have anything them in the boat one loaf of
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15. wayaz’her ‘otham le’mor r'u hisham’ru lakem mis’or haP’rushim umis’or Hor’dos.

Mark8:15 He warned them, saying,
“See that you guard yourself from the leaven of the Prushim and the leaven of Hordos!”
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16. wayach’sh’bu koh wakoh wayo’'m’ru ‘ish ‘el-re ehu =lechem ‘eyn ‘itanu.
Mark8:16 They were thinking this and that, and they said to each other,
“It is there is no bread us.”
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17. wayeda” wayo’mer lahem mah-tach’sh’bu

=lechem ‘eyn lakem haod lo’ thas’kilu w’lo’ thabinu w’ “odenu qasheh.
Mark8:17 And knew and said to them,
“Why are you thinking not having bread you?

Do you not still comprehend, and do you not understand and are your heart still hard?”
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18. lakem w’lo’ thir'u w’az’nayim lakem w’'lo’ thish’'m’ u w’lo’ thiz’koru.

Mark8:18 “You have , but you do not see; and you have ears,
but you do not hear, and you do not remember.”
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19. paras’ti ‘eth-chamesheth kik’roth chamesheth ‘al’phey ‘ish
kamabh salim ph’thothim n’sa’them wa sh’neym “asar.
Mark8:19 “ I broke the five loaves of the five thousand men,

how many baskets of broken pieces did you pick up?”

And they said , “Twelve.”

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 225



IYaw 1YOR 1MN™ DN

20. ubasheba™ 'ar’ba”ath ‘al’phey ‘ish hkamah dudim m’'le’ey ph’thothim n’sa’them
wa shib’"ah.

Mark8:20 “And the seven the four thousand men, how many baskets
full of broken pieces did you pick up?” And they said , “Seven.”
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21. wayo’'mer hem ‘ey’k lo’ thabinu.
Mark8:21 And He said to them, “How do you not understand?”
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22. wayabo’ ‘el-Beyth Tsay’dah wayabi'u ‘ish “iuer
wayith’chananu ga ath bo.

Mark8:22 And they arrived at Beyth-Tsaydah,

and they brought a blind man and begged touch
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23. wayo’chez ha’iuer wayolikehu ‘el- lak’phar wayaraq

wayasem wayish’alehu wayo’'mer haro’eh .

Mark8:23 And He grasped the blind man and led him the village.
And he spit and placed , and He asked and said ,
“Do see?”
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24. wayabet wayo’mer ‘er’eh ‘eth-b’'ney ha’adam ki mith’hal’kim k’ilanoth ro’eh.

Mark8:24 He looked intently and said, “I see the sons of men, they are walking.
see them like trees.”
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25. wayoseph wayasem shenith - watipagach’nah
wayeraphe’ wayar’ heyteb -'merachoq.

Mark8:25 Then He placed two again; and were opened
and he was healed, and he saw well, a distance.
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26. way'shal’chehu ‘cl-beytho wayo'mar ‘al-tabo’ ‘cl- hak’phar
(wal-t’daber k’phar).

Mark8:26 And He sent him to his house and said, “Do not enter the village
{and do not speak the village}.”
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27. wayetse’ w'thal’midayu laleketh ‘el-k’pharey Qeysar’iah -Philipos

way’hi baodere’k wayish’al ‘eth-tal’midayu

wayo’'mer hem mah- b'ney ‘adam mi=‘ani.

Mark8:27 and His disciples left and went on to the villages of Qeysariah
Philipos. And it came to pass on the way and He asked His disciples,

and said to them, “What do sons of men ? am ?”
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28. waya anu wayo’m’ru Yahuchanan haMat’bil w'yesh ‘EliYahu
wa’acherim ‘echad ~han'’bi’'im.

Mark8:28 And they answered and said, “Yahuchanan the Immerser;
but some EliYahu, and others one of the prophets.”
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29. wayish’al ‘otham le’'mor w mah- i mi-

waya an Pet’ros wayo'mer hu’ haMashiyach.

Mark8:29 And He asked them, saying, “And , who Me Who am ' 2”
Petros (Kepha) answered and said , ¢ are the Mashiyach.”
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30. waya ad bam I'bil’ti daber-"alayu .
Mark8:30 And Iie charged them not to speak it

T3 MAYD DIRTTTR TIRY BOTITD SOmas
AN TONRY BTRIDT) BUAT 2T WNT BV
0P 0P oMY glahelis] giyElat

31. wayachel I’horotham tsari’k Ben-ha “anoth w’haz’genim
w' hakohanim w’hasoph’rim yim’asuhu w’yehareg

umiq’tseh sh’lsheth yamim qom .

Mark8:31 And He began (o teach Son of needs to suffer ,

and the elders, and priests, and the scribes would reject Him,
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32. w'hiu’ diber ‘eth-hadabar 'az’ney hulam
wayiqachehu Phet’ros wayachel [ig”ar-bo.

Mark8:32 And spoke word in the ears of 2!l of them,
And Phetros (Kepha) took Him and began (0 reprimand
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33. wayiphen wayabet ~tal’'midayu wayig’ ar b’Phet’ros wayo’'mar
sur hasatan ki ‘eyn lib’ak I'dib’rey ki ‘im=l"dib’rey ha’adam.

Mark8:33 And He turned back and looked intently at His disciples,
He reprimanded Phetros (Kepha). He said, “Get away , the satan!
your heart is not on the things of , but the things of men.”

-
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34. wayiq'ra’ ‘el=-ha’am w'el-tal’midayu wayo’'mer hem hechaphets (cleketh
y’kachesh b’naph’sho w'yisa’ ‘eth-ts’lubo w'yele’k .

Mark8:34 And He called to the people and to His disciples, and said to them,
“One who desire o follow must deny himself,
and pick up his crucifixion and follow R
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35. =‘asher yach’pots I'hatsil ‘eth- y’ab’denah

w’ to’bad ma’ ani u'ma an hab’sorah hu’ .

Mark8:35 “ who desires to save shall lose it,

but loses My sake and the sake of the good news he R
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36. mah-yls’hon I’adam vig'neh ‘eth-la/=ha olam w'nish’chathah .
Mark8:36 “ what does it profit a man to acquire world,
and is destroyed?”
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37. ‘o mah-yiten ‘ish pid’yon .
Mark8:37 “Or what shall a man give in exchange for ?”
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38. ki ha'ish - ud’baray lo I’ dor hano’eph
w’hachote’ ‘aph- P I’Ben-ha
b’bo’o bik’bod ‘Abiu “im~-hamal’akim
Mark8:38 “ the man to and my words him adulterous
and sinful generation, he too to Son of
when He comes i1 the glory of His Father messengers.”
Chapter 9
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1. wayo’'mer hem ‘Amen ‘omer kem “om’dim poh

lo’-yit’ amu ta am mithah “ad ki-yir’'u mal’kuth ba’ah big’burah.
Mark9:1 He said to them, “Truly ! say to you there are

those standing here shall certainly not taste death
until they see the kingdom of coming in power.”
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2. W yamim laqgach ‘eth-Pet’ros w'eth-Ya agob
w’eth-Yahuchanan waya alem I’'badam =har

wa

Mark9:2 days, took Petros (Kepha), and Ya’aqob

and Yahuchanan, and brought them up alone mountain.
And
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3. wa b’gadayu wayih’yu I’ m'od
‘asher lo’ yukal '‘arets k’'mohem.

Mark9:3 His garments and became very ,
such as earth would not be able like them.
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4. wayera’ ‘aleyhem ‘EliYahu u wayih’yu midab’rim - .

Mark9:4 Then EliYahu and appeared to them,
and they were speaking
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5. waya an Pet’ros wayo'mer ‘= Rabbi tob lanu poh
na aseh-na’ shalosh sukkoth u ul’EliYahu .
Mark9:5 And Petros (Kepha) answered and said , “Rabbi,
it is good us here; let us make three tabernacles,
,and ,and EliYahu.”
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6. i lo’-yada™ mah-y’daber ki nib’halu.

Mark9:6 he did not know what to say, they were terrified.
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7. way'hi soke’k “aleyhem wayetse’ - qol

‘omer zeh b’ni y'didi tish’'ma’un.

Mark9:7 And it came to pass was covering them, and a voice came forth
, saying, “This is My beloved Son. Listen 1
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8. wa phith’om wa w'lo’-ra’u “od bil’ti ‘eth- I’bado ‘itam.
Mark9:8 Suddenly, and but they no longer saw
except alone them.
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9. wayer'du ~hahar wayaz’hirem I'bil’ti hagid I'ish

‘eth- ra’u “ad Ri-yaqum Ben-ha ~hamethim.
Mark9:9 They came down the mountain,

and He warned them not to tell anyone they had seen

until Son of had risen the dead.
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10. wayish’'m’ru ‘eth-hadabar bil’babam

wayid’r'shu hat’qumah ~hamethim mah-hi’.
Mark9:10 They kept the word in their hearts,
but inquired what the rising the dead was.
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11. wayish’aluhu le’'mor mah- hasoph’rim =/ ‘EliYahu bo’ yabo’

Mark9:11 They asked , saying, “How is it that the scribes
EliYahu shall surely come ”
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12. waya an wayo’mer lahem ‘EliYahu ba’ bari’'shonah w'yashib ‘eth-
umah-kathub Ben-ha halo’ v’ uneh har’beh w'yima’es.

Mark9:12 He answered and said to them, * , EliYahu comes first
and shall restore , and what is it written Son of ?
Is it not He shall be greatly afflicted and rejected?”
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13. ‘omer kem gam=~ba’ ‘EliYahu
w'gam-="asu lo kir'tsonam kakathub alayu.

Mark9:13 “ say to you that EliYahu has indeed come,
but also they did him as they pleased, as it is written of him.”
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14. way’hi k’bo’o ‘cl-hatal’midim wayar’ “am-rab tham
w'soph’rim mith’'wak’chim am.

Mark9:14 And it came to pass when they came to the disciples, he saw a large group of
people them and the scribes arguing them.
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15. w'2al=ha”am kir'otham ken tamahu wayarutsu wayish’alu-lo 'shalom.
Mark9:15 the people, when they saw , were indeed amazed,
and they ran and asked peace.
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16. wayish’al ‘eth-hasoph’rim mah- mith’'wak’chim hem.
Mark9:16 And He asked the scribes, “What are arguing them?”
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17. waya an ‘echad ~ha am wayo’mar Moreh hebe’thi ‘eth-b'ni

- ‘ilem b’qgir’bo.
Mark9:17 And one of the people answered and said, “Teacher, I brought my son ,
has a mute within him,”
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18. ub’ - yo’chazehu hu’ m'ratsets ‘otho w’yarad riro

w’'charaq w'yabesh gupho wa’omar ‘el-tal’mideyak I'garasho w'lo’ yakolu.
Mark9:18 and it grips him, it crushes him

and his saliva runs down, and he grinds , and his body dries up.

I told Your disciples to drive it out, but they could not.
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19. waya an wayo’'mer ladhem dor chasar ‘emunah “ad-mathay ‘eh’yeh akem
“ad-mathay ‘esa’ ‘eth’kem habi'u ‘otho .

Mark9:19 And He answered and said to them, “0 generation lacking faith!
How long shall I be you? How long shall I put up with you? Bring him 1
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20. way'bi’'uhu way’hi ka’asher ra’ahu way’za aze enu pith’om
wayipol ‘ar’tsah wayith’golel wayored riro.

Mark9:20 They brought him , and when he saw , suddenly
crushed him and he fell on the ground. He rolled around and his saliva ran down.
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21. wayish’al ‘eth-‘abiu kamah yamim hay’thah-lo wayo’mer mimey .
Mark9:21 He asked his father, “How many days has he had ”
And he said, “ the days of R
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22. uph’ amim rabboth hipil ‘otho gam- gam=bomayim "ha’abido
‘a’k ‘im=yakol tukal rachem “aleynu w’"az’renu.

Mark9:22 “It has thrown him many times both and the water
destroy him. But if You really can, have compassion on us and help us!”
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23. wayo’'mer ‘elayu ‘im=tukal ‘amar’at yukal hama’amin.
Mark9:23 And said to him, * , ‘If you can.’
One who has faith shall be capable of R
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24. wayiten ‘abi hayeled ‘eth-qgolo " b’ki wayo’mar

ma’amin “azar-na’ I'ches’ron ‘emunathi.
Mark9:24 And the father of the boy lifted his voice in weeping and said,
“I believe, (Master); please help my lack of faith!”
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25. wayar’ ‘eth-ha am mith'qabets wayig’ ar ba hatame’
wayo’'mar ‘ilem w'cheresh m’tsau’ak tse’ mimenu w'al-toseph labo’~bo “od.

Mark9:25 And saw the people gathering ,
and He reprimanded the impure and said, “Mute and deaf , I command you,
go out him and no more you come him again!”
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26. wayits’ aq way’'za aze a ‘otho wayetse’ way’'hi kameth
w'rabbim ki gawa’.

Mark9:26 It screamed and crushed him, and it came out.
And he became like the dead, and many , “He has passed away!”
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27. wayachazeq b’ way’ irehu wayagom.

Mark9:27 And grasped and roused him, and he arose.
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28. way’hi ba’ habay'thah wa thal’midayu bi I’'badam
le’mor madu’a ‘anach’nu lo’ yakol’nu 'gar’sho.

Mark9:28 And it came to pass He came the house, His disciples
when alone, saying, “Why were we not able to drive it out?”
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29. wayo’'mer hem hamin hazeh lo’ yetse’ ki ‘im-bith’philah ub’tsom.

Mark9:29 He said to them, “This type not come out but prayer and fasting.”
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30. wayets’u misham waya ab’ru baGalil w’lo’ ‘abah "hiuada™ 'ish.

Mark9:30 And they went out there and passed the Galil,
but He did not want it to be known (0 anyone
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31, ki hayah m’lamed ‘eth-tal’midayu le’'mor ‘aleyhem

“athid Ben~ha I’himaser b'ney~‘adam w'yahar’'guhu
w'acharey motho yaqum bayom .
Mark9:31 He was teaching His disciples and saying to them that
“Son of shall ultimately to be handed over of sons of men.
They shall kill Him, but after His death He shall rise day.”
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32. w’hem lo’ hebinu ‘eth hadabar wayir'u lish’ol .
Mark9:32 And they did not understand this word, and they were afraid to ask
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33. wayabo’ ‘el=-K'phar-Nachum way’hi Hobayith wayo’mer ‘aleyhem
mah =re ehu badare’k.

Mark9:33 And He came to Kephar Nachum. He was in the house and asked them,
“What another about on the way?”
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34. wayacharishu ki hith’ as’qu badere’k mi hagadol bahem.

Mark9:34 they remained silent they had been quarreling on the way
about who was the great one them.
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35. wayesheb wayiq'ra’ ‘el- wayo’'mer hem
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‘ish ki-yach’pots lih’yoth hari’shon hu’ yih’'yeh ha’acharon um’shareth u/am.

Mark9:35 He sat down and called and said to them,
“If anyone desires to be first, he shall be last of them and servant to /! of them.”
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36. wayiqach yeled waya amidehu > 'thokam way’chab’qehu wayo’mer 'chem.

Mark9:36 And He took a child and stood him up in their midst;
He embraced him and said (o them,
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37. ham’qabel bish’'mi yeled ‘echad kazeh hu’ m’qabel
w’ham’qabel ‘eynenu m’qabel ki ‘im=-‘eth sh’lachani.

Mark9:37 “One who receives one child like this in My name, receives Me,
and one who receives does not receive but the One sent Me.”
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38. waya an Yahuchanan wayo’mer ra’inu ‘ish

m’garesh shedim b’shim’ak w'eynenu hole’k eynu

wanik'la’enu ya“an lo’-hala’k eynu.

Mark9:38 And Yahuchanan answered and said , , We saw a man
driving out demons i1 Your name, but he does not follow us, so we stopped him,
on account of the fact he did not follow us.”
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39. wayo’'mer ‘al-tik’la’uhu ki ‘eyn ‘ish “oseh g’burah

sh’mi w'yukal I’daber-bi ra ah.
Mark9:39 And said, “Do not stop him, there is no one who does
an act of power in My name can speak evil R
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40. ‘eynenu 'tsareynu hu'.

2
.

Mark9:40 “ is not our foes, he is
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M. ~hamash’qgeh ‘eth’kem mayim
sh’mi Mashiyach ‘atem ‘Amen ‘omer kem lo’-yo’bad s’karo.
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Mark9:41 « who let you drink of water to drink in My name
you belong (o the Mashiyach, Truly, | say to you, he shall not lose his reward.”
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42, w'hal-hamak’shil ‘achad hama’aminim b tob lo sheyitaleh
phelach-rekeb “al-tsaua’ro w’hush’la’k bayam.

Mark9:42 “ causes one of who have faith to stumble,
it would be better him to have a millstone hung on his neck
and to be thrown the sea.”

Mo R 7?7 2 ANR YRR 77WoN 7TORY N
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43. w'im-yad’ak thak’shil’ak qatsets ‘othah tob bo’
w qite” | sh’tey yadayim
w'thele’k ‘cl=geyhinnom ‘el- lo’ thik'beh.
Mark9:43 “If your hand causes you to stumble, cut it off!

Itis better enter and be crippled, your two hands
and go geyhinnom, is not extinguished,”
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44. ‘asher-sham tola’tam lo’ thamuth w lo’ thik’beh.

Mark9:44 “where their worm does not die and is not extinguished.”
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45. w'im=rag’l’ak tak’shil’ak qatsets ‘othah tob bo’
w h’yoth | sh'tey rag’layim
w'thush’la’k 'geyhinnom ‘el- lo’ thik’beh.

Mark9:45 “I1 your foot causes you to stumble, cut it off!
Itis better enter and be have your two feet
and to be thrown geyhinnom, is not extinguished,”
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46. ‘asher-sham tola 'tam lo’ thamuth w lo’ thik’beh.

Mark9:46 “where their worm does not die, and is not extinguished.”
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47. w'im= thak’shil’ak “aqor ‘othah tob bo' b'mal’kuth
‘achath mih’yoth | sh'tey w'thush’la’k I'geyhinnom.

Mark9:47 “ causes you to stumble, gouge it out; it is better
enter the kingdom of one having two
and to be thrown geyhinnom,”
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48. ‘asher-sham tola'tam lo’ thamuth w lo’ thik’beh.

Mark9:48 “where their worm does not die, and is not extinguished.”
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49. =‘ish yam’lach w'a/=qar’ban yam’lach.
Mark9:49 “ one shall be salted .
and sacrifice shall be salted e
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50. tob w'im- yih’yeh thaphel bameh t’'thaqg’nu
y’hi-lakem qir’b’kem wihi shalom kem.
Mark9:50 “ is good; but if becomes tasteless, what can it be fixed?
Have you, and let there be peace you.”

Chapter 10

Shavua Reading Schedule (10th sidrot) - Mark 10 - 13
1770 D3WR T 513358 q‘?n own opN
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1. wayagam misham wayele’k -g"bul Yahudah haYar'den
wayiqahalu “od hamon “am way’lam’dem k’pha“am b’'pha am.

Mark10:1 He rose up there and went to the region of Yahudah,
the Yarden. A crowd of people assembled again,
and He taught them as He had done time fo time.
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2. wayig’shu ‘el haP’rushim 'nasotho wayish’aluhu

wa hayukal ‘ish I'shalach ‘eth- .
Mark10:2 The Prushim approached , to test Him,
and they asked and , “Is a man able to send away ?”
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3. waya an wayo’mer hem mah-tsiuah .
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Mark10:3 And He answered and said to them, “What did command »”
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4. wayo'm’ru hitir lik'tob sepher k’rithuth u/’shaleach.

Mark10:4 And they said, * made it permitted (o write a certificate of divorce
and (0 send her away.”

3037 02330 WP "R D08 RN VYT WM
N MERTTNR 027

5. waya an wayo’mer ‘aleyhem
mip’ney q’shi I’'bab’kem kathab lckem ‘eth-hamits’wah hazo’th.

Mark10:5 And answered and said to them,
“On account of the hardness of your heart, he wrote this commandment you.”
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6. ‘abal mere’shith hab’ri'ah zakar u bara’ ‘otham .

Mark10:6 “But the beginning of creation, created them male and R
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7. “al-ken ya azab-‘ish ‘eth-‘abiu w’eth- w'dabaq b’ish’to.

Mark10:7 “Therefore a man shall leave his father and , and cling to his wife,”
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8. w’hayu sh’neyhem I’basar ‘echad
w'im=ken ‘epho’ ‘eynam “od sh’nayim ki ‘im-basar ‘echad.

Mark10:8 “and the two shall become one flesh.
so, they are not two any longer, but one flesh.”
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9. laken ‘eth ‘asher-chibar lo’ yaph'ridenu ‘adam.

Mark10:9 “Thus, what has joined, a man shall no divide.”
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10. way’hi babayith wayashubu thal’midayu [ish’ol -zo'th.
Mark10:10 And it came to pass in the house, His disciples came to ask this.
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11. wayo’'mer hem ham’shaleach ‘eth-‘ish'to

w'logeach ‘achereth no’eph hu’ “al .
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Mark10:11 He said to them,

“One who sends away his wife and takes another is adulterer against her.”
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12. w'ishah ki tha azob ‘ishah w’hay’thah I'ish ‘acher no’epheth hi’.

Mark10:12 “and i a woman leaves her husband and goes to another man,
she is an adulterer.”
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13. wayabi’u y'ladim I'ma”an yiga™ bahem
wayig’ aru hatal’midim bam’bi’im ‘otham.

Mark10:13 And they brought children to so that He could touch them,
the disciples reprimmanded those bringing them.
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14. wayar’ wayera” lo wayo’mer hem hanichu
bo’ w'al-tim’na um mal’kuth .

Mark10:14 And saw this and was displeased, and said to them,
“Permit come , and do not withhold them,
the kingdom of is ones.”
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15. ‘Amen ‘omer kem =lo’ y'qabel
‘eth-mal’kuth yeled lo’-yabo’ bah.

Mark10:15 “Truly | say to you,
does not receive the kingdom of a child shall not enter it.”
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16. way’chab’gem wayasheth hem way’barakem.
Mark10:16 And He embraced them, and placed them, and blessed them.
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17. wa b'tse’tho 'adere’k w'hineh-‘ish rats wayik’ra”
wavyish’al le’'mor hatob mah ‘e eseh w'irash “olam.

Mark10:17 And as He went out on a way, a man ran
and knelt of . He asked , saying, “Good y
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what should I do to inherit eternal ?”
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18. wayo’'mer lo madua qara’tah Ii tob ‘eyn tob ki ‘im ‘echad
w’hu’ .

Mark10:18 And said to him,

“Why do you call 2good? No one is good but One, [that is] R
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19. yada'ta ‘eth~hamits’oth lo’ thin'aph lo’ thir'tsach lo’ thig’nob
lo’~tha aneh “ed shagqger lo’ tha ashoq kabed ‘eth-‘abiak w'eth-‘imeak.
Mark10:19 “Sce, you know the commandments, Do not murder, do not commit adultery,

do not steal, do not bear false witness, do not defraud,
honor your father and your mother.”
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20. waya an wayo’'mer ‘eth-»a=‘eleh shamar’ti “uray.
Mark10:20 And he answered and said ,
«“ , I have kept ©!! these things my youth.”
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21. wayabet-bo waye’ehabehu wayo’mer ‘elayu

‘achath chasar’at le’k m’kor ‘eth-:al- ='ak w'then la aniim

wihi- ‘otsar bashamayim ubo’ sa’ ‘eth~hats’lub w'le’k .
Mark10:21 And looked at him and loved him. And He said to him,
“One thing you lack. Go and sell you have and give to the poor,
and treasure in the heavens. And come, pick up the crucifixion
and follow R
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22. wayetser-lo “al-hadabar hazeh waye atseb wayele’k lo zi=hon hayah lo.

Mark10:22 And he was troubled this word. He grieved and went away,
he had wealth.
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23. wayabet wayo’mer ‘el-tal’'midayu

kamah yiq’sheh 'ba’aley n’kasim labo’ b’mal’kuth .
Mark10:23 And looked intently and said to His disciples,
“How difficult property owners to enter the kingdom of 1
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24. wayibahalu hatal’midim “al-d’barayu wayoseph waya an
wayo’mer lahem banay meh qasheh labot’chim al-cheylam [abo’
=mal’kuth .

Mark10:24 The disciples were alarmed by His words, so answered again
and said to them, “My sons, how difficult it is those who trust in their might
enter the kingdom of 1?
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25. naqel lagamal la“abor b’ hamachat mibo’ “ashir ‘el-mal’kuth .
Mark10:25 “It is easier a camel to pass through of a needle
than for 2 rich man (o enter the kingdom of J
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26. wayosiphu “od I’hish’tomem wa ~‘achiu umi-‘epho’ yukal I'hiuashe a.

Mark10:26 But again, they were still astonished and another,
“Then who is able to be saved?”
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27. wayabet-bam wayo’mar mib’ney ‘adam tipale’ ‘a’k lo’
lo’ yipale’ =~dabar.
Mark10:27 And looked intently 2t them and said, “7 o sons of men
is perplexing, but not . , it is not perplexing.”
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28. wayachel Pet’ros le’'mor hen ‘anach’nu “azab’nu ‘eth-
wanele’k .

Mark10:28 And Petros (Kepha) began to say , “See,

we have left behind so that we may follow ”
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29. waya - an wayo’mer ‘Amen ‘omer kem ki ‘eyn ‘ish
“azab ‘eth-beytho ‘o ‘eth-‘echayu ‘o ‘eth-‘ach’yothayu ‘o ‘eth-‘abiu ‘o ‘eth~‘imo
‘eth- ‘eth- ‘eth s’dothayu ul’ma’an hab’sorah.
Mark10:29 And answered and said, “Truly, ! say to you there is no one
has left behind his house or his brothers or his sisters or his father or his mother
his fields, and the sake of the good news”
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30. lo’ yiqach hazeh ~har'diphoth

me’ah kahemah batim w’achim wa’achayoth w’imoth u
w’sadoth w’la”olam haba’ “olam.

Mark10:30 “ shall not receive this R the persecutions,
a hundred as many houses and brothers and sisters and mothers and
and fields, and in the age to come, eternal 1i7e.”
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31. w'ulam rabbim min=hari’shonim yih’yu ‘acharonim w’ha’acharonim ri’shonim.

Mark10:31 “However, many of the first shall be last, and the last shall be first.”
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32. way'hi badere’k ba alotham Y'rushalayim w’ hole’k hem
w’hemah nib’halim w’hol’kim ‘achar bacharadah wayoseph lagachath
‘eth- wayachel lahem ‘eth-‘asher yiqg’rehu le’mor.
Mark10:32 And they were on the road as they went up to Yerushalayim,

and was walking of them. They were alarmed,

walked behind anxiously. Once more He took

and began them what was would happen, saying,

SWRDD PRI DTIRTTIN MIPEANY oY Ay mams
27D R ORM MRS MY 0ODIeD) OO DT

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 242



33. hinneh ‘anach’nu “olim Y’rushalay’mah uBen-ha yimaser
hakohanim w'/asoph’rim w'yar’shi uhu lamuth w'yim’s’ru goyim.

Mark10:33 “Behold, we are going up to Yerushalayim,
and Son of shall be delivered (o the priests and (o the scribes;
and they shall condemn Him to die. They shall hand over to the gentiles.”

027 MMM 123 P DWW DN 3 1P 5
:IPY 0P o

34. wihathelu bo w'yakuhu Hasotim w'yaroqu wimithuhu
ubayom hash’lishi gom yaqum.
Mark10:34 “They shall mock , strike Him whips, and spit , and kill Him.

But on third day He shall surely rise.”
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35. wayiq’r’bu ‘el Ya aqgob w'Yahuchanan b’'ney Zab'day wa

chaphetsim ta aseh lanu ‘eth-‘asher nish'al .
Mark10:35 Ya’aqob and Yahuchanan, the sons of Zabday, drew near and s
« , desire You would do for us what we ask R
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36. wayo’mer hem mah-‘iuithem ki-‘e eseh lakem.
Mark10:36 He said to them, “What do you want Me I should do you?”
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37. wa t’nah~lanu [ashebeth ‘echad 'min’ak
w’echad lis’mo’l’ak bik’bodeak.
Mark10:37 They said , “Permit us fo sit, one on Your right

and one on Your left, in Your glory.”
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38. wayo’'mer hem lo’ y’da™'tem ‘eth ‘asher sh’al’tem hathuk’lu

sh’toth ‘eth- shotheh ul’hitabel hat’bilah nit’bal.
Mark10:38 And said to them, “You do not know what you have asked.
Are you able (o drink drink, or to be immersed with the immersion
with am immersed?”
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39. wa nukal wayo’mer hem

‘eth- - shotheh tish’tu w’hat’bilah nit’bal titabelu.
Mark10:39 , “We are able.” And said to them,

« drink you shall drink;

and you shall be immersed the immersion with which ' am immered.”
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40. ‘a’k shebeth Iimini w'lis’mo’li ‘eyn theth bil’ti I'asher hukan [achem.

Mark10:40 “But to sit on My right My left, this is not give;
except (o those for whom it has been prepared.”
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M. way’hi hish'mo a zo’th ha asarah wayachelu 'k’ os ‘el=Ya agob w'Yahuchanan.

Mark10:41 And it came to pass the ten heard this, they began (0 be upset
Ya’aqob and Yahuchanan.
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42, wayiq’ra’ lahem wayo’'mer hem y’da’tem i hanecheshabim
I’his’tarer “al-hagoyim rodim bahem ug’doleyhem shol’tim “aleyhem.
Mark10:42 And called them and said to them, * know

those who are considered as rulers the gentiles are who oppress them,

and their great ones dominate them.”
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43. w'lo’ yih’yeh ken kem ki ‘im~-hechaphets /ih’yoth gadol bakem yih"yeh
kem lim'shareth.

Mark10:43 “But it is not so you, but the one who desires to be great
you is to be as a servant to you,”
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44. w’hechaphets '‘h'yoth haro’sh yih’yeh “ebed .

Mark10:44 “and the one who desires to be the head shall be a servant J
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45. ' Ben~ha gam=hu’ lo’ ba’ I’ y’sharathuhu ki ‘im-I'shareth

w'latheth ‘eth- kopher rabbim .
Mark10:45 “ even Son of , did not come in to be served,
but to serve, and to give as a ransom many.”
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46. wayabo’u Y'richo wa k'tse’tho 1 ¥richo w'thal’midayu wahamon “am rab

w’hinneh Bar'timay ben-Timay ‘ish “iuer yashab “al- hadere’k I'bagesh ts'daqah.

Mark10:46 And they came to Yericho, and as 'lc went out Yericho
with His disciples and a large crowd of people, behold, a blind man, Bartimay,
the son of Timay, was sitting the road asking for righteousness.
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47. wayish’'ma’” i hu’ haNats’ri wayachel lits’ oq

wa ‘ana’ Ben-Dawid chaneni.

Mark10:47 He heard this was the Natsri and he began to cry out.
, “Please, Son of Dawid, , be gracious to me!”
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48. wayig’ aru-bo rabbim !'hachashotho w’hu’ hir'bah “od liz’ oq Ben-Dawid chaneni.

Mark10:48 Many reprimanded him (o be silence him,
but he crying out much more, “Son of Dawid, have mercy on me!”

ﬁ‘v-nxjp TRRM WA TRyMon
SIPTRTD O P 1PN TR TIYD aRTPM

49. waya amod wayo’'mer qir'u-lo

wayiq'r'u la iver wa ayu chazaq qum qara’~l'ak.

Mark10:49 And stopped still and said, “Call him.”

They called the blind man and him, “Be strong! Arise! He has called you!”
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50. wayash’le’k ‘eth-sim’latho wayagam wayabo’ ‘cl- .

Mark10:50 He threw off his garment and arose and came
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51. waya an wayo’'mer ‘elayu mah-tir'tseh :c’e"eseh-I"ak

wayo’'mer ha’iuer Rabbuni ‘er’eh.
Mark10:51 And answered and said to him, “What do you want Me Ido
you?” And the blind man said , “Rabbuni, I would see!”
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52. wayo’'mer ayu le’k-I'ak ‘emunath’ak hoshi"ah I'ak
ulz’'rega” niph’q’chu wayele’k ‘acharey dare’k.
Mark10:52 Then said to him, “You go. Your faith has saved you.”
a moment was opened and he followed after the road.
Chapter 11
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1. wa ka’asher qar’bu li¥rushalam ‘c/-Beyth-Pagey uBeyth-Hini ‘c/-har HaZeythim
wayish’lach sh’nayim mital’midayu.

Mark11:1 And when they drew near to Yerushalam, at Beyth Pagey
and Beyth Hini, 2t the Mount of HaZeythim (Olives), He sent two of His disciples.
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2. wayo’mer hem I'ku ‘el-hak’phar mul’kem

w’hayah k’bo’akem shamah um’tsa’them “ayir ‘asur
lo’~-yashab “alayu ‘adam hatiru w’habi’u.

Mark11:2 and He said to them, “Go to the village is from you.
And it came to pass, you enter there, you shall find a tied donkey colt
no man has ever sat it. Untie it and bring it.”
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3. wi=yo’'mar kem lamah tha asu zo’th

wa’amar’tem tsari’k lo w’hu’ maher y’shal’chenu henah.
Mark11:3 “And says to you, ‘Why are you doing this?’

and you say, ¢ (Master) needs it’, and e shall quickly send it here.”
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4. wayel’ku wayim’ts’u ha ayir ‘asur ‘el-hasha”ar bachuts «l= hadare’k
wayatiruhu.
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Mark11:4 They went and found the donkey colt tied to the gate outside 2t the crossroads,
and they untied it.
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5. wa'anashim ~haom’dim sham ‘am’ru hem mah-zo’th “asithem
I’hatir ‘eth-ha ayir.

Mark11:5 Some of men standing there said to them,
“What are you doing this, untying that donkey colt?”
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6. wayo'm’ru hem ka’asher tsiuah wayanichu lahem.

Mark11:6 They spoke to them as had commanded, and they permitted them.
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7. wayabi'u ‘eth-ha ayir ‘el-
wayasimu alayu ‘eth-big’deyhem wayesheb «layu.

Mark11:7 They brought the donkey colt and placed their garments on it,
and He sat on it.
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8. w'rabbim par’su ‘eth-big’deyhem al-hadare’k
wa’acherim kar’thu “anaphim =ha“etsim wayish’'t’chu “al-hadare’k.

Mark11:8 Many spread their garments on the road,
and others cut branches the trees and spread them on the road.
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9. w’hahol’kim w'achar tsa aqu le’'mor

Hosha =na’ baru’k haba’ b’shem .

Mark11:9 Those walking and behind cried out, saying,
“Hosha na! Blessed is the One who comes in the name of ”
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10. b'rukah mal’kuth Dawid ‘abinu haba’ah (b’shem )
Hosha -na’ bam’romim.

Mark11:10 “Blessed is the coming kingdom of Dawid our father {in the name of !
Hosha na in the heights!”
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11. wayabo’ Y’rushalayim ‘cl=-beyth wayar’ wayith’bonen
- w’hayom raphah la arob wayetse’ ‘cl-Beyth-Hini =sh’neym he asar.
Mark11:11 came to Yerushalayim and the house of ,

and He saw and watched . And the day was fading to darkness,
so He went out to Beyth Hini the twelve.
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12. way’hi mimacharath b’tse’tham miBeyth-Hini wayir’"ab.

Mark11:12 And it came to pass on the next day,
as they went out Beyth Hini, He was hungry.
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13. wayar’ t’enah micrachoq w' “alim wayabo’ lir'oth hayim’tsa’- peri
wayiq’rab yah w'lo’-matsa’ bah ki ‘im-"alim ki lo’ “eth t'enim.

Mark11:13 He saw a fig tree far away. leaves, so He came (o see
if He could find fruit . He drew near o it, but He did not find anything o1 it
except leaves not the season for figs.
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14. waya an wayo’'mer yah ‘ish ‘al-yo’kal p’ri “ad-
wayish’'m’ u tal’midayu.

Mark11:14 And He answered and said to it, ¢ ,

no one shall eat fruit again!” And His disciples heard.
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15. wayabo’u Y'rushalayim wayabo’ =beyth haMiq'dash

wayachel 'garesh misham ‘eth-hamok’rim w'’eth-haqonim bhaMiqg'dash
w'eth-shul’chanoth hashul’chanim w’eth-mosh’both mok'rey hapha’k.

Mark11:15 And they came to Yerushalayim, and entered the house
of and began (o drive out the merchants and customers in the Temple.
He overturned the tables of the money changers and the booths of those selling
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16. w'lo’ hiniach l'ish lase’th k'li .

Mark11:16 He did not permit anyone to carry an implement
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17. way'lamed wayo’mer lachem halo kathub 2i beythi beyth t'philah quqre’ I’ -
ha amim w’atem “asithem m’ arath paritsim.

Mark11:17 He taught and said to them, “Is it not written,
¢ My house shall be called a house of prayer for all the peoples’?
But you have made it ‘cave of a robbers’.”
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18. wayish’m’ u hasoph’rim w’ra’shey hakohanim wayith’nak’lu hash’mido
yar'u =ha am mish’tom’mim “al-toratho.

Mark11:18 And the scribes and the chief priests heard this and conspired to destroy ,
because they were afraid , of the people were astonished at His teaching.
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19. way'hi ba areb wayetse’ ‘el-michuts la’ir.

Mark11:19 And it came to pass in the evening, he went out to the outside of the city.

ﬂ&xﬂﬂ'ﬂx waﬁl 7P3; D’ﬁ:y ot ﬁl-plD
TPWIER w3 02
20. way’hi hem “ob’rim baboger wayir'u ‘eth-hat’enah ki yab’shah misharasheyah.

Mark11:20 And they were passing through in the morning,
and they saw the fig tree had withered its roots.

TINAT 13T 037 DR HNR™ OIUR DT N
WA ART0N WX

21. wayiz’kor Pet’ros wayo’mer
Rabbi hinneh hat’enah ‘erar’tah yabeshah.

Mark11:21 And Petros (Kepha) remembered and said s
“Rabbi, behold! The fig tree You cursed is withered!”
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22. waya an wayo’'mer hem t’hi-na’ bakem ‘emunath .

Mark11:22 And answered and said to them, “Let the faith of be in you.”
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23. hi=‘amen ‘omer kem - yo’'mar ‘el~hahar hazeh hinase’
w’he atheq ‘el-to’k hayam w’eyn sapheq bil’babo ki ‘im=ya’amin
ye aseh d’baro ken~ =lo ka’asher ‘amar.

Mark11:23 « truly ' say to you, says to this mountain, ‘Be lifted up
and moved the middle of the sea,” and does not doubt in his heart,
but believes what he says shall be done, so him as he has said.”
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24. “al-ken ‘omer lakem tish’alu bith’philath’kem
ha’aminu i thigachu wihi lakem.

Mark11:24 “Therefore | say to you, you ask in your prayer,
believe you have received it, and it shall be so you.”
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25. w'ki tha am’du I'hith’palel tim’chalu Phal-‘ish ‘eth I’bab’kem “alayu
yis’lach ‘Abikem shebashamayim gam-hu’ Pphish’ eykem.

Mark11:25 “And when you stand fo pray, forgive
for is in your heart them, your Father who is in the heavens
as shall also forgive your transgressions.”
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26. w ‘im=lo’ thim’chalu -‘Abikem shamayim lo’-yis’lach
I’'phish’ eykem.
Mark11:26 “But as for , if you do not forgive,
your Father is in the heavens shall not forgive your transgressions.”

WAPRI PONR RIT TN Q2T WD 12w
:DIIPIM DITRIRM 22T W) 1958 WXIM

27. wayashubu wayabo’u Y'rushalayim way’hi mith’hale’k HhaMig'dash
wayabo’u ra’shey hakohanim w’hasoph’rim w’haz’qgenim.

Mark11:27 They returned and came to Yerushalayim. And it came to pass
as e was walking around in the Temple, the chief priests, and the scribes,
and the elders came
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28. wayo’'m’ru ey~-zo r'shuth “oseh ‘eleh
umi nathan | ‘eth-har’shuth hazo'th la asoth ‘eth-‘eleh.

Mark11:28 and they said , “By what authority are doing these things,
and who gave this authority to do these things?”
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29. waya an wayo’'mer ‘aleyhem gam-=~ ‘esh’alah ‘eth’kem dabar ‘echad
w’atem hashibuni w’omar lakem b’ey-zo r’shuth “oseh ‘eleh.
Mark11:29 And answered and said to them, “! shall also ask you one question,

and you answer Me, and I shall say to you by what authority | do these things.”
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30. t’bilath Yahuchanan hamishamayim hayathah =mib’ney ‘adam hashibuni.

Mark11:30 “Was the immersion of Yahuchanan the heavens,
the sons of men? Answer Me.”
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31. waylua “atsu yach’daw le’'mor
=no’'mar mishamayim madu”a ‘epho’ lo’ he'eman’tem bo.

Mark11:31 And they deliverated together, saying,
“If we say, ¢ the heavens,’ , ‘Then why did you not believe »”
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32. ‘o hano’mar mib’ney~‘adam wayir'u ‘eth-ha am
=ulam chash’bu ‘eth-Yahuchanan I'nabi’ be’emeth.

Mark11:32 “Or if shall we say, ¢ the sons of men?’ they were afraid of the people,
of them considered Yahuchanan to be a real prophet.”
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33. waya anu wayo’'m’ru ‘el= lo’ yada™'nu waya“an
wa hem ‘im=-ken gam-~ lo’ ‘omar lakem b’ey-zo r'shuth “oseh ‘eleh.
Mark11:33 And they answered and said , “We do not know.”

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 251



And answered and them,
“Ifso, | too shall not say to you by what authority | do these things.”

Chapter 12
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1. wayachel 'daber hem bim’shalim ‘ish ‘echad nata™ kerem

waya as sabib wayach’tsob yeqeb wayiben mig’'dal
wayit'nehu ‘cl~kor'mim wayele’k I'mer'chaqim.

Mark12:1 He began (o speak to them in parables, ,» “A man planted a vineyard.
He made around it, hewed out a winepress and built a tower.
And He gave it to vinedressers and went to faraway places.”
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2. w'lamo”ed shalach “ebed ‘el-hakor’'mim lagachath hakor'mim
p'ri hakarem.

Mark12:2 “At the appointed time, he sent a servant to the vinedressers,
take some of the produce from the vinedressers.”
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3. wayo’chazuhu wayakuhu way’shal’chuhu reygam.

Mark12:3 “They seized him, and struck him and sent him away empty-handed.”
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4. wayoseph lish’loach hem “ebed w’otho (saq’lu ba’abanim u) machatsu
way’shal’chuhu b’cher’pah.

Mark12:4 “Once more, he sent servant to them, but him {they cast stones
stones, and} they wounded , and sent him away in disgrace.”
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5. wayoseph wayish’lach ‘acher w’gam-‘otho haragu
w’ken “asu I'rabbim ‘acherim mechem hiku urnchem haragu.

Mark12:5 “Once more, he sent another, but him also they actually killed.
They did the same to many others; they struck some o them and they killed some o them.”
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6. w'lo “od ben yachid ‘ahebo wayish’lach gam- hem ba’acharonah
- b’ni yaguru.
Mark12:6 “He still had an only son, he loved, and even he finally sent them,
, ‘They shall respect of my son.””
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7. w’hakor’'mim hahem ‘am’ru ‘ish -re‘eh'u hinneh=zeh hu’ hayoresh
I’ku w'nahar’'gehu w’hay’rushah tih’yeh lanu.

Mark12:7 “But those vinedressers said to each other, ‘Behold, this one is the heir!’
Come, let us kill him, and the inheritance shall be ”
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8. wayo’chazuhu wayahar’'gu wayash’likuhu ‘el-michuts 'ckarem.
Mark12:8 “They seized him, and killed and threw him outside of the vineyard.”
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9. w' atah mah-ya aseh hakarem halo’ yabo’

wi'abed ‘eth-hakor’'mim w’nathan ‘eth-hakerem la’acherim.
Mark12:9 “Now what shall of the vineyard do? Shall he not come
and destroy vinedressers, and shall give the vineyard to others.”
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10. halo’ gq'ra’them ‘eth-haKathub hazeh ‘eben ma’asu habonim hay’thah
ro’sh .

Mark12:10 “Have you not read this Scripture: ‘A stone the builders rejected,
has become the chief 7,
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1. hay’thah zo'th hi’ niph'la’th .

Mark12:11 “This was ; it is wonderful »”

TV QYT 3B T Aanh wipanas
:92%m e I Swinmng (2T by O awInTwN

12. way’baq’shu 'thaph’so wayir'u mip’ney ha am

ya an =hebinu hem diber ‘eth-hamashal wayanichuhu wayelehku.
Mark12:12 And they sought ‘o capture Him, but they were afraid of the presence

of the people. For they understood He spoke parable them.
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So they left and went away.
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13. wayish’l’chu ‘anashim ~haP’rushim
ume’an’shey Hor’dos /ith’pos d’baro.
Mark12:13 They sent some men of the Prushim
and some men of Hordos ‘o catch His word.
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14. wayabo’u wayo’'m’ru yada ’nu ki-‘ish ‘emeth
w'lo’~thagur mip’ney ‘ish ki lo’ tisa’ p’ney ‘ish ube’emeth moreh
‘eth-dere’k hanakon [« theth mas ‘el-Qeysar =lo’ haniten =lo’ niten.
Mark12:14 They came up and said , ¢ , we know
are a man of truth. You are not intimidated by the presence of anyone
You do not show favorism to the presence of anyone, and teach the way
of truth. Is it correct (o give a tax to Qeysar or not?

Is it to be given or not to be given? ”
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15. w'hu’ yada“ ‘eth-chanupatham
wayo’'mer hem mah-t'nasuni habi’'u ‘elay dinar w’er’eh.

Mark12:15 But ¢ knowing their hypocrisy and said to them,
“Why are you testing Me? Bring a dinar and I shall see it.”
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16. wayabi’u wayo’mer hem hatsurah hazo’th w’
=mi hem wa =-Qeysar.
Mark12:16 And they brought it, and He said to them, “This image and
is - are they?” And , is Qeysar’s.”
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17. waya an wayo’'mer hem ‘eth Qeysar t'nu I'Qeysar
w'eth t'nu wayith’'m’hu .
Mark12:17 And answered and said to them,
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“Give 10 Qeysar belongs (0 Qeysar, and give belongs R
And they were amazed
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18. wayabo’u ~haTs’ddugim ‘eyn t'chiath hamethim
wayish’aluhu le’mor.

Mark12:18 Some of the Tsedduqim came ,
that there is no resurrection of the dead. They questioned Him, saying,
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19. kathab lanu ki yamuth ‘achi-‘ish w’hiniach ‘ishah
ubanim ‘eyn lo w'laqach ‘achiu ‘eth-‘ish’to w'heqim 'achiu.

Mark12:19 “ s wrote us if a man’s brother dies
and leaves behind a wife and has no child, his brother should take his wife
and raise up his brother.”
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20. w’hinneh shib’ ah ‘achim wayigach hari’shon ‘ishah wayamath

w’lo’~hish’ir "

Mark12:20 “But behold, there were seven brothers; and the first one took a wife and died,
but he did not leave R
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21. wayiqach ‘othah hasheni wayamath w’lo’~hiniach w’ gam hash’lishi.

Mark12:21 “The second one took her, and died, but he did not leave R
and the third one did so too.”
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22. wayiqachuah ~hashib’ ah w'lo’-hish’iru hem
w’acharonah methah gam ha'ishah.

Mark12:22 “ | seven took her, but they did not leave them,
and last , the woman also died.”
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23. w atah bith’chiath hamethim k’sheyaqumu mehem tih’yeh 'ishah
shib’"ah hay'thah l'ishah.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 255



Mark12:23 “Now, at the resurrection of the dead, when they rise,
wife of them shall she be? she had been the wife of all seven.”
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24. wayo’'mer hem halo’ to"im
lo’ y'da™'tem ‘eth-hak’thubim w’lo’ ‘eth-g’burath .

Mark12:24 said to them, “Have not erred,
you do not understand the Scriptures nor the power of ?”
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25. ki b eth qumam ~hamethim lo’ yis’u nashim w’lo’ tinase’nah

ki~ k' hashamayim.

Mark12:25 “ at the time their rising the dead, they shall not marry women,
and they shall not be married, because like of the heavens.”
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26. W' al=d’bar hamethim sheyaqumu halo’ g’ra’them b’sepher

s’neh ‘eth ‘asher-diber ‘clayu ‘Ab’raham
w Yits'chaq w Ya aqob.
Mark12:26 “But on the matter of the dead, rise, have you not read in the scroll
of , in the bush, what spoke to him? R
‘am of Abraham, and of Yitschaq, and of Ya’aqob.””
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27. ‘eynenu hamethim
ki ‘im- hachayim laken to"im har’beh.
Mark12:27 is not of the dead, but of the living!

Therefore , then, go greatly astray.”
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28. w'echad ~hasoph’rim shama‘ ‘otham mlth’wah’chlm wayiq’'rab hem
wayar’ ki heyteb heshibam wayish’alehu mah-hi’ hari’'shonah ~hamits’oth.

Mark12:28 One of the scribes heard them arguing and drew near to them.

He saw He had answered them well, and he asked Him,
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“What is the first the commandments?”
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29. waya an ‘otho

hari’shonah =hamits’oth sh’ma” Yis'ra’El ‘echad.
Mark12:29 answered him,
“The first the commandments is: ‘Hear, O Yisra’El! , is one.”
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30. w'ahab’at ‘eth =I'bab’ak u -

u -mada aak u =m’odeak zo’th hi’ hamits’wah hari’'shonah.

Mark12:30 “And you shall love your heart, and ,
and your knowledge, and your strength. This is the first commandment.”
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31, w’hashenith hadomah lah w'ahab’at I're"aak amoak
w'eyn mits’wah g’dolah me’eleh.

Mark12:31 “Now The second is similar to it: *You shall love your neighbor as yourself.’
There is no commandment greater these.”
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32. wayo’'mer hasopher ‘am’nam yapheh dibar'at
‘echad hu’ w’eyn “od mil’bado.
Mark12:32 The scribe said , Truly, 5
You have spoken well, is one, and there is none else besides 5
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33. ul’ahabah =lebab u -meda” u ~nephesh u -m’od
u’ahabah ‘eth-hare a k'naph’sh’ak g'dolah hi’ ="oloth uz’bachim.
Mark12:33 And (o love the heart, and the knowledge,

and !/ the soul, and the strength, and (o love the neighbor your own life.
This is greater burnt offerings and sacrifices.
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34. wayar’ ="anah b'da’ath wayo’'mer ‘elayu lo’-rachoq mal’kuth
w'ish lo’~ “od ‘eth-libo lish’ol sh’elah.

Mark12:34 And saw he had answered knowledge, and He said to him,

¢ are not far the kingdom of R

And no one else of his heart to ask a question.
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35. w' m’'lamed baMiq'dash waya an wayo’mar

‘ey’k hasoph’rim ki haMashiyach ben-Dawid hu’.

Mark12:35 And was teaching in the Temple and answered and said,
“How the scribes the Mashiyach is the Son of Dawid?”
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36. halo’ Dawid ‘amar sheb 'mini
“ad-‘ashith ‘oy’beyak hadom I'rag’leyak.
Mark12:36 “Did not Dawid said , (Master),

¢Sit at my right hand, until I put your enemies a footstool for your feet.””
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37. hinneh-Dawid b’ ats'mo qore’~l w'ey’k b'no
waye’ehab rob ha’am lish'mo’a .
Mark12:37 “Behold, Dawid himself calls ¢ (Master)’, so how His son?”

And the large multitude of people loved (o listen to
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38. wayo’'mer hem Iamed ‘otham hisham’ru -hasoph’rlm ha’ohabim
hith’hale’k “atuphey tallith w’sheyish’alu bish’lomam bash’waqim.
Mark12:38 And He said to them a5 He taught them,

“Beware of the scribes who love to walk around wrapped in tallith,
and for the people to ask in their peace in the marketplaces,”
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39, w' ashebeth ri'shonim b’bathey u’haseb ri’'shonim bas’ udoth.

Mark12:39 “and (o sit first in the house of and (o recline first at meals,”
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40. habol’"im ‘eth-batey ha’al’manoth uma’arikim bat’'philah 'mar’eh
hemah mish’pat gadol m’od yishaphetu.

Mark12:40 “who swallow up the houses of the widows while prolonging the prayer
the appearance of . They shall be judged with greater judgment.”
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1. w’ yashab mimul ‘aron w'hu’ ro’eh ‘eth~ha’am m’simim ma“oth
'aron wa ashirim rabbim nath’nu har’beh.

Mark12:41 And sat facing box, and He was watching the people

placing money box; and many rich people gave much.
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42. watabo’ ‘al’'manah watiten sh’tey ph’rutoth reba" ‘isar.

Mark12:42 widow came and gave two small coins, amount to » quarter.
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43. wayiq'ra’ ‘el-tal’midayu wayo’mer ‘cleyhem ‘Amen ‘omer kem ki
ha’al’'manah hazo’th nath’nah yother ~hanoth’nim ‘cl=‘aron .
Mark12:43 And He called to His disciples and said to them, “Truly, ! say to you

that this widow has given more those giving box.”
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44. am nath’nu ~ha odeph hem w’ mach’sorah
nath’nah - =lah ‘eth ~mich’yathah.

Mark12:44 “ of them gave of the surplus were (o them,
and she, of her lack, has given she had, all her living!”

Chapter 13
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1. way’hi b’tse’tho ~haMiq’'dash wayo’mer ‘echad mital’'midayu Moreh
r’eh mah-yaphu ha’abanim w’habin’yanim .

Mark13:1 As He went of the Temple, one of His disciples said , “Teacher,
look how beautiful stones and buildings are!”
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2. waya an ‘otho wayo’mar hara’itah ‘eth-habin’yanim hag’dolim ha’eleh
lo’~tisha’er ‘eben al-‘eben lo’ thith’paragq.

Mark13:2 answered and said to him, “Do you see these great buildings?

Not one stone shall remain on another stone shall not be torn down.”
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3. wayesheb “al-har HaZeythim mimul haMiqg’dash
wayish’aluhu Phet'ros w'Ya agob w'Yahuchanan w’An’d’ray w'hem I’'badam .

Mark13:3 sat down on the Mount of HaZeythim (Olives) facing the Temple,
Phetros (Kepha) and Ya’agob and Yahuchanan and Andray questioned Him,
and they were alone .

PINTTITIMR N 127 N3N
NNT9D MATARYR WX NPT X33 MINT RITTT)

4. ‘emar-na’ lanu mathay tih’yeh-zo’th

umah-hu’ ha’oth b’bo’ haeth te aseh-hah al=zo'th,
Mark13:4 “Please tell us when shall this be,
and what shall the sign be when the time comes this to occur in it?”

oK DDNN TYMNTTR B2 TREN SRN 3T YOI T

5. waya an way’'daber ‘aleyhem hisham’ru lakem
pen-yath’“eh ‘eth’kem ‘ish.

Mark13:5 answered and spoke to them:
“Guard yourselves lest anyone misleads you,”
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6. ki rabbim yabo’u bish’'mi le’mor w'hith’"u rabbim.

Mark13:6 “ many shall come in My name, saying, ‘I am He’
and they shall mislead many.”
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7. ub’sham’” akem mil’chamoth ush’mu’oth mil’chamah ‘al-tibahelu
=hayo thih’yeh zo'th w'" od lo’ ba’ haqgets.

Mark13:7 “When you hear of wars and rumors of wars, do not be alarmed.
this shall surely be, but the end has still not come.”
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8. ki=yaqum goy al=goy umam’lakah “al=-mam’lakah
w'hayah ra”ash koh wakoh w’hayah ra“ab um’humah.

Mark13:8 “ nation shall rise up nation and kingdom kingdom.
There shall be earthquakes here and there. There shall be famine and panic.”
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9, ‘eleh re’shith hachaballm w’'atem hisham’ru b’naph’shotheyhem
ki-yim’s’ru ‘eth’hkem ['san’hed’rioth w’hukeythem b’batey
w' n’gidim um’lakim tub’u I'ma”ani I""eduth lahem.

Mark13:9 “These are the beginning of birth pains. But as for you,

guard your lives, because they shall hand you over (o courts,

and you shall be beaten in the house of .

You shall brought princes and kings My sake, as a testimony to them.”
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10. w’hab’sorah ts’rikah "hiqare’ bari’shonah ~hagoyim.

Mark13:10 “But the good news needs to he proclaimed first the nations.”
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1nmw yoliku umas’ru ‘eth’kem al-tld’agu w'al-t’chash’bu mah-t’'daberu
ki hadabar yusam b’phikem basha ah th’daberu
lo’-‘atem ham’dab’rim - .

Mark13:11 they lead you away and hand you over, do not worry nor think about
what you shall speak, for the word shall be placed in your mouth hour is
you shall speak, it is not you who speak, itis R
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12. w’ach yim’sor ‘eth-‘achiu lamaweth w’ab ‘eth-b’'no
w'gamu banim ba’abotham w’hemithu ‘otham.

Mark13:12 “A brother shall betray his brother to death, and a father his child.
Children shall rise up their fathers and put them to death.”
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13. wih’yithem s’nu’im ma an sh’'mi w’ham chaheh - eth qets hu yluashe a.
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Mark13:13 “You shall be hated account of My name,
but the one who endures the time of the end, he shall be saved.”
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14. w'ki ‘eth-shiquts m’shomem ‘amar Dani’El hanabi’ "omed bamagom
lo’-lo haqgore’ yabin ‘az nos yanusu ‘an’shey Yahudah ‘el-heharim.

Mark13:14 “When the abomination of desolation of is spoken by Dani’El
the prophet, standing in the place does not belong to it -- let the reader understand --
then the men of Yahudah must surely flee to the mountains.”
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15. wa ~hagag ‘al-yered habay’'thah w'al-yabo’ bo lase’th dabar mibeytho.

Mark13:15 « is on the roof must not go down the house,
and must not enter in it to carry anything out of his house”.

Awabn NRpS 3T 2Uh-O8 mipa win
16. wa sadeh ‘al-yashob habay’th se'th mal’busho.
Mark13:16 is in the field should not return to the house to carry his clothes.”
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17. w'oy Icharoth w’lameyniqoth bayamim hahemah.

Mark13:17 “Woe to those who are pregnant
and to those who are nursing babies in those days!”
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18. ‘a’k hith’palalu lo’~thih’yeh m’nusath’kem Hcchoreph,
Mark13:18 “But pray your fleeing shall not be 11 the winter.”
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19. ki hayamim hahem tsarah lo'- kamo

mere’shith hab’ri’ah bara’ “ad-"atah w’kamo: lo’~thih’yeh

Mark13:19 “ those days of distress

in anything not like it from the beginning of the creation
created until now, and there shall not be anything like R

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 262



Tp3=52 YwPoND oI oMATTAR M ER 0HIo
:DMITTNR TEP 03 03 WX DmaT jvRh R

20. w'luley ‘eth~-hayamim hahem lo'~yiuasha” =basar
ma an hab’chirim bachar bam gitser ‘eth-hayamim.
Mark13:20 “Unless those days , not all flesh would be saved.
the sake of the chosen ones, He chose, He has cut the days short.”
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21. w'az ‘im=yo’'mar kem hinneh-phoh haMashiyach
hinnehu sham ‘al-ta’aminu,
Mark13:21 “Then, says to you, ‘Behold! Here is the Mashiyach!’

, ‘Behold, is there!’ do not believe it.”
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22. ki yaqumu m’shichey sheqer un’bi’ey shager w'nath’nu ‘othoth
umoph’thim "hath’ oth ‘aph ‘eth-hab’chirim “=yukalu.

Mark13:22 « false mashichey (anointed ones) and false prophets shall arise,
and shall show signs and wonders to mislead even the chosen ones, i/ they can.”
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23. w'atem r’u hinneh mero’sh higad’ti lakem ‘eth-i:ol,
Mark13:23 “But as for you, look! Behold, I have told you the beginning.”

WRET WRR KT TR0 0008 O 2773 1) 10
IR TR T

24. w' yamim hahem hatsarah hahi’

tech'sha’k w’ lo’-yagiah .

Mark13:24 “And those days, that tribulation,
shall be darkened and shall not shine e
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25. w’ yip'lu ~hashamayim wachayaley hashamayim yith’'motatu.

Mark13:25 « shall fall the heavens,
and the powers of the heavens shall be shaken.”
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26. w'az yir'u ‘eth-EBen-ha ba’ g'burah rabah ub’kabod.
Mark13:26 “Then they shall see Son of coming
great power and glory.”
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27. w a2 yish'lach ‘eth-mal’akayu wigabets ‘eth-b’chirayu

‘ar’ba’ q’tseh ha’arets =q’tseh hashamayim.
Mark13:27 He shall send the messengers, and He shall gather His chosen ones
the four . the ends of the earth to the ends of the heavens.”
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28.u =hat’enah lim’du-na’ ‘eth-m’shal hadabar k’sheyir'tab "anaphah upharach
“aleah y'da™’tem i garob haqayits.

Mark13:28 “And the fig tree, learn the parable of the matter. When its branch is
lush and its leaves sprout, you know the summer is near.”
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29. ken gam- r’'oth’kem 2i-hayu ‘eleh d’"u ki-qarob hu’ bapathach.
Mark13:29 “Likewise, too, you see these things have happened,
know He is near, at the entrance.”
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30. ‘Amen ‘omer kem lo’ ya abor hador hazeh “ad ‘asher-yih’yu =‘eleh.

Mark13:30 “Truly ! say to you, this generation shall not pass
until 2! these things shall be.”
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31. hashamayim w’ha’arets ya aboru ud’baray lo’ ya aborun.

Mark13:31 “The heavens and the earth shall pass away,
but My words shall not pass away.”
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32. =bo’ hayom hahu’ w’ilusha‘ah ‘eyn ‘ish yode a gam-lo’ mal’akey
hashamayim gam=~lo’ haBen mibal’"adey ha’Ab.

Mark13:32 « of the coming of that day and hour, no one knows --
not even the messengers in the heavens nor even the Son -- except the Father.”
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33. r'u shiq’du w’hith’palelu ki lo’ y’da™'tem mathay ha“eth.
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Mark13:33 “Look! Be alert and pray,
you do not know when the time shall be.”
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34. w’hayah Rk’ish hole’k lamer’chaq “azab ‘eth-beytho
wayiten rashuth la abadayu u ‘eth-m’la’k’to w’eth-haso er sh'qod.

Mark13:34 “It shall be like 2 man going on a journey left his house
and gave his servants authority his work,
and the gatekeeper (o be alert.”
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35. laken shiq’du ki lo’ y’da™'tem mathay yabo’ ba al habayith ‘im=ba’ereb ‘o=
chatsoth halay’lah =b’"eth qg’ri’ath hatar’n’gol boger.

Mark13:35 “Thus, be alert--for you do not know when the owner of the house shall come,
the evening midnight, at the time the rooster crows
the morning”

DY DN NI ONND RI2ITIR
36. pen- phith’'om umatsa’ ‘eth’kem y’shenim.

Mark13:36 “lest suddenly and find you sleeping.”
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37. w'eth ‘asher ‘amar’ti lakem hin’ni ‘omer sh’godu.
Mark13:37 “What I have said to you, behold, | say : ‘Be on the alert!””
Chapter 14

Shavua Reading Schedule (11th sidrot) - Mark 14 - 16
NI DMIXRT) 7OR0 AT DM TV MM

ANMTD MeNYa SanS ovnDiem o070 WNT WPIAN
1. way’hi “od yomayim w'Chag haPesach w’ ba’
way’baq’shu ra’shey hakohanim w’hasoph’rim I'thaph’so b’ " ar’'mah |chamitho.

Mark14:1 “There were two more days until the Feast of the Passover
and would come, and the chief priests
and the scribes sought to capture Him treachery (o put Him to death.”
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2. wayo’'m’ru lo’ bechag pen-tih’yeh m’humah bHa am.
Mark14:2 They said, “Not on the feast, lest there shall be a panic the people.”
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3. way’hi bih'yotho b’Beyth-Hini beyth ham'tsora™ wayaseb ‘cl~-hashul’chan
watabo’ ‘ishah u =mir'qachath ner'd’ za’k w' m’od

watish’bor ‘eth- watitsoq al= .

Mark14:3 While He was in Beyth Hini in the house of the leper,

he was reclining 21 the table, and a woman came, and was of perfume
of pure nard, very . She broke and poured it
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4. w'yesh mith'ra amim ‘ish ‘el-re ehu le’'mor
=meh ‘ibud hamer’qachah hazo'’th.

Mark14:4 There were some started grumbling to one another, saying
“Of what purpose this waste of the perfume?”
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5. i ruyah hay’thah zo’th "himaker sh’lsh me’oth dinar
w'latheth la”aniim wayig’ aru bah.

Mark14:5 “ it would have been appropriate for this to be sold
three hundred dinar and (o be given to the poor!” And they reprimanded her.
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6. wayo’'mer hanichu lah lamah thal’u

ma aseh tob “as’thah .

Mark14:6 But said, “Leave alone! Why are you wearying ?
She has done a good deed R
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7. ki ha aniim tamid kem uk’shetir’tsu tuk’lu "heytib lahem

w lo’- tamid.

Mark14:7 “ the poor are always you, and whenever you desire,

you are able ‘o do good o them; but as for Vie, not always J
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8. ‘eth hayah I'el “asathah gid’'mah lasu’k ‘eth-guphi lig’buratho.

Mark14:8 “She has done in advance was in
apply oil to My body its burial.”
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9. ‘Amen ‘omer kem tigare’ hab’sorah hazo’th ‘el-zal~haolam
gam ‘eth-‘asher “as’thah zikaron [ah.
Mark14:9 “Truly, | say to you this good news is proclaimed

world, what has done also a memory (o her.”
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10. wiYahudah ‘Ish-Q’rioth ‘echad mish’'neym ha asar

hala’k ‘el- hakohanim im’sor hem.
Mark14:10 Now Yahudah Ish Qerioth, one of the twelve,
went priests (0 betray them.

NP2 1>TNN? TN MRl oyRwD oM
37eR? MNP UpIN

11. w’hem k’sham’ am sam’chu wa latheth-lo kaseph
way’bagesh to’anah 'mas’ro.

Mark14:11 When they heard, they rejoiced and they would give him money,
and he sought an opportunity to betray Him.
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12. way’hi 'Chag haMatsoth bayom hari’shon yizabach haPesach wa
tal’'midayu ‘eyphoh thach’pots [c'ekol ‘eth-haPesach w'nel’kah w’nakin.

Mark14:12 the first day of the Feast of Unleavened Bread,
the Passover lamb would be slaughtered, His disciples said ,
“Where do You desire to eat the Passover? We shall go and prepare.”
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13. wa sh’nayim mital’'midayu wayo’mer hem I'ku ha”irah
uphaga” ‘eth’kem ‘ish nose’ mayim 'ku .

Mark14:13 two of His disciples and said to them,
“Go to the city, and a man carrying of water shall encounter you; follow R
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14. uba’asher yabo’ shamah ba al habayith ‘amar ‘ayeh hamalon
‘okal sham ‘eth-haPesach ~tal’'miday.

Mark14:14 “Where he enters, the owner of the house, is what said,
‘Where is the lodging place I can eat the Passover there My disciples?’”
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15. w'hu’ yar'eh ‘eth’kem “aliah g’dolah mutsa”ah umukanah w'sham hakinu lanu.

Mark14:15 “He shall show you a large upper room, spread and ready;
prepare for us there.”
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16. wayets’u thal’midayu wayabo’u ha’ir
wayim’ts’'u ka'asher ‘amar '«hem wayakinu ‘eth-haPasach.

Mark14:16 His disciples went out and came to the city,
and found it like He had said 1o them, and they prepared the Passover.
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17. way’hi ba areb wayabo’ =sh’neym he asar.

Mark14:17 It came to pass that in evening He came the twelve.
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18. wayasebu wayo’kelu wayo’mer

‘Amen ‘omer kem ‘echad mikem yim’s’reni w’hu’ ‘okel ‘iti,
Mark14:18 They reclined and ate, and said,
“Truly, ! say to you, one of you shall betray Me, and he is eating R
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19. wayachelu 'hith’"atseb wayo'm’ru zeh zeh hu’.

Mark14:19 They began (0 be grieved and said one another, “Is it 1?
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20. waya an wayo’'mer hem
‘echad mish’neym he asar hatobel q’ arah.

Mark14:20 And He answered and said to them,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 268



“It is one of the twelve dips the bowl.”
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21. Ben-ha halo’k yele’k kakathub ‘abal ‘oy la’ish hahu’
~yado yimaser Ben-ha tob [’ish hahu’ shel’ nolad.

Mark14:21 “Yes, Son of shall surely go, as it is written ,
but woe to that man by Son of is betrayed © v his hand!
It would have been better that man if he had not been born.”
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22. way’hi b’ak’lam wayiqach lechem way’bare’k wayib'tsa”™ wayiten lahem
wayo’'mar q’chu ‘ik’'lu zeh guphi.
Mark14:22 When they ate, took bread, having blessed, and broke it,

and gave it to them. He said, “Take it, eat it. This is My body.”
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23. wayiqach ‘eth- way’bare’k wayiten lahem wayish’tu mimenah am.
Mark14:23 He took , having blessed, and gave it {0 them,
and 2/ of them drank it.
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24. wayo’mer lahem zeh dami dam-~hab’rith hachadashah hanish’pa’k rabbim .
Mark14:24 He said to them, “This is My blood, the blood of the new covenant,
which is poured out of many.”
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25. ‘Amen ‘omer kem shathoh lo’~‘esh’teh “od mip’ri hagephen “ad-hayom hahu’
‘esh’teh chadash b’'mal’kuth .

Mark14:25 “Truly ! say to you, ‘I shall surely not drink of the fruit of the vine again

until that day I drink it new in the kingdom of J”
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26. w'acharey ‘eth-hahallel wayets’u ‘el-har HaZeythim.

Mark14:26 After of the praise,
they went out to the Mount of HaZeythim (Olives).
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27. wayo’'mer hem tikash’lu bi balay’lah
kathub ‘akeh ‘eth-haro ch uth’phutseyan hatso’n.

Mark14:27 said to them, shall 2!! stumbled because of night,
it is written, ‘I shall smite the shepherd, and the sheep shall be scattered.’”
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28. ‘a’k qumi ~hamethim ‘ele’k haGalilai.
Mark14:28 “But I have been raised the dead,
I shall go ahead the Galil.”
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29. wayo’'mer Pet’ros gam ‘im-yikash’lu lo’ ‘ekashel.
Mark14:29 But Petros (Kepha) said ,
“Even if stumbles, | shall not stumble.”
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30. wayo’'mer ‘elayu ‘Amen ak ki hayom balay’lah hazeh
b’terem yiq’ra’ pa amaim ‘atah th’kachesh-bi shalsh p’ " amim.
Mark14:30 said to him, “Truly you today, this night,

before calls twice, you shall disown three times.”
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31. w'hu’ hith’amets wayoseph I"daber wayo’mer gam ki-yih’yeh “al muth
kachesh lo’-‘akachesh b w’ken gam-=ulam.

Mark14:31 But he emphatically spoke up once more and said, “Even if | have to die
, I shall surely not disown !” And ! of them likewise also.
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32. wayabo’u ‘cl=chatser ush’'mah Gath-Sh’maney wayo’mer ‘el-tal’midayu
sh’bu-la poh “ad ‘asher ‘eth’palal.

Mark14:32 They came courtyard, and its name was Gath Shamaney.
He said to His disciples, “ remain here until I have prayed.”
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33. wayiqach ‘eth-Pet’ros w'eth-Ya aqgob w'eth-Yahuchanan wayachel
hish’tomem w’lamug.

Mark14:33 He took Petros (Kepha) and Ya’aqob and Yahuchanan ,

and He began (0 be astonished and disheartened.
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34. wayo’mer hem marah-li ~-maweth “im’du-phoh ush’qodu.

Mark14:34 He said to them, “ is bitterly troubled ‘0 the point of death.
Stay here and keep watch.”
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35, waya abor m’ at isham wa wayipol ‘ar’ts

wayith’palel ‘im=yukal ta abor hasha“ah .
Mark14:35 He passed a little them, and fell to the ground
and he prayed if possible, hour would pass away
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36. wayo’'mar ‘Abba’ ‘Abi tukal ha aber-na’ ‘eth- hazo’th ‘a’k-lo’
‘eth-‘asher rotseh ~‘eth ‘asher~ .

Mark14:36 He said, “Abba! My Father, You are capable of 5

Please make this pass . Yet not what | want, what want.”
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37. wayabo’ wayim’tsa’em y’shenim wayo’mer ‘el-Pet’ros
hathishan haki-lo’ yakol’at lish’qod sha ah ‘echath.

Mark14:37 He came and found them sleeping, and said to Petros (Kepha),
¢ , are you sleeping? Are you not able to watch for one hour?”
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38. shiq’du w’hith’palalu pen-tabo’u lidey nisayon hen hi’ chaphetsah
w'habasar rapheh.

Mark14:38 “Watch and pray, lest you come the hand of testing.
See, desires, but the flesh is weak.”
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39. wayoseph lasur wayith’palel b’am’ro “od-hapa am kad’barim hahemah.

Mark14:39 Again He departed and prayed, saying those words once more.
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40. wayashab wayim’tsa’em shenith y’shenim
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“eyneyhem k’bedoth w’lo’ yad’"u mah-ya anuhu.

Mark14:40 He returned and found them a second time sleeping,
their eyes were heavy; and they did not know what to answer Him.
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4. wayabo' pa am sh’lishith wayo’'mer hem numu “od w’nuchu rab-
=ba’ah hasha ah hinneh Ben-ha nim’sar chata’im.

Mark14:41 He came a third time and said to them,
“Keep sleeping and rest! Itis enough , the hour has come;
behold, Son of is being betrayed of sinners!”
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42. qumu w'nelekah hinneh hamoser qareb.

Mark14:42 “Arise, let us go! Behold! The one who betrays has drawn near.”
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43, "odenu m'daber wiVahudah ba’ w'hu’ ‘echad mish’neym he asar w’ hamon rab
charaboth ub’maq’loth ra’shey hakohanim w’hasoph’rim w’haz’genims.

Mark14:43 While He was still speaking, Yahudah came, was one of the twelve,
and a large crowd swords and clubs was the chief priests,
the scribes and the elders.
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44. w’hamoser nathan lahem ‘oth le’'mor ha’ish ‘eshaqgehu zeh tiph’su
w’holikuhu ‘al-yimalet.

Mark14:44 The one was betraying had given them a signal, saying,
“The man I kiss, it is He; capture and lead Him away. Do not let Him escape!”
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45. hu’ ba’ w'hu’ nigash wayo’mer Rabbi Rabbi way'nasheq-lo.
Mark14:45 He came, he approached , saying, “Rabbi, Rabbi!” and he kissed
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46. wayish'l’chu-ho ‘eth-y’deyhem wayith’p’suhu.
Mark14:46 They reached out their hands and captured
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47. w'echad ~ha’om’dim shalaph ‘eth-char’bo
waya’k ‘eth-"ebed hakohen hagadol way’qatsets ‘eth-‘az’no.

Mark14:47 One of those standing drew his sword,
and struck the servant of the high priest, cutting off his ear.
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48. waya an wayo’'mer hem

k'tse’th “al-parits y’tsa’them charaboth ub’'magq’loth I'thaph’seni.
Mark14:48 answered and said to them, “As if going out arobber,
you have gone out swords and sticks to capture Me.”
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49. wa yom yom hayithi kem m’Iamed Miqg'dash
w'lo’ hechezaq’tem bi ‘abal m’lo’th dib’rey hak’thubim.

Mark14:49 “But as for "', every day I was you teaching in the Temple,
and you did not seize Me, but it was the words of the Scriptures are fulfilled.”
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50. waya az’bu wayanusu.
Mark14:50 They 2!l abandoned and fled.
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51. w'na’ar ‘echad hala’k m’ utaph ’sadin 'kasoth ‘eth-"er'watho
wayo’chazuhu han’ arim.

Mark14:51 But one young man followed ,
wrapped i1 a sheet to cover his nakedness, and the young men seized Him.
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52. waya azob ‘eth-hasadin wayanas mip’neyhem “arom.
Mark14:52 So he abandoned the sheet and fled them naked.
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53. wayoliku ‘eth- ~hakohen hagadol
wayiqahalu =ra’shey hakohanim w’haz’genim w'hasoph’rim.
Mark14:53 They led the high priest,

and 2!/ the chief priests and the elders and the scribes assembled
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54. uPhet’ros hala’k merachoq “ad-lachatsar hakohen hagadol p'nimah
wayesheb ~ham’sharathim wayith’chamem .

Mark14:54 Phetros (Kepha) followed a distance,
even the courtyard of the high priest. He sat the servants
and warmed himself
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55. w'ra’shey hakohanim w':a/~haSan’hed’rin big’shu “eduth "al-
hamitho w’lo’ matsa’u.

Mark14:55 The chief priests and 2! the Council sought testimony
put Him to death, but they did not find any.
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56. i rabbim “anu bo “eduth shager lo’ dib’reyhem m’kuuanim.

Mark14:56 many gave false testimony, their words not consistent.
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57. wayaqumu ‘anashim waya anu bo “eduth shager le’mor.

Mark14:57 Then men arose and gave false testimony against , saying,
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58. shama ™ ’'nu ‘omer ‘eheros ‘eth-haHeykal hazeh ma aseh ‘adam
w'lish’Isheth yamim ‘eb’neh Heykal ‘acher ‘eynenu ma“aseh ‘adam.
Mark14:58 “We heard saying, ¢! shall demolish this Temple made of
of men, and in three days I shall build another Temple

is not the work of of men.””
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59. w’ =bazo’th lo’ hay'thah “edutham m’kuuaneth.

Mark14:59 this, their testimony was not consistent.

VZATITON ONEP IR Tayn DI 1D opMo
I3 OOV PR TR 13T 20w JPRT KD

60. wayagam hakohen hagadol waya amod Hatawe’k wayish’al ‘eth- le’'mor

ha’eyn’ak meshib dabar mah-zeh ‘eleh “onim .
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Mark14:60 Then the high priest came and stood up i1 the centre and asked ,
saying, “Do You not answer anything? What is it that these are speaking ?”
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61. w’ w'lo’ heshib dabar wayoseph “od hakohen hagadol lish’ol
wayo’'mer hu’ haMashiyach ben-ham’bora’k.

Mark14:61 But and did not answer anything.

Once more, the high priest asked and said ,

“Are the Mashiyach, the Son of the Blessed One?”
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62. wayo’'mer hu’ watem tir'u ‘eth-Ben-ha
yosheb limin hag’burah uba’ - hashamayim.

Mark14:62 said, “! am He, and you shall see Son of
sitting (o the right hand of power, and coming of the heavens.”
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63. wayiq’ra” hakohen hagadol ‘eth-b’gadayu
wayo’'mar mah-lanu “od I'bagesh “edim.

Mark14:63 And the high priest tore his clothes and said,
“Why further do we have (o request for witnesses?”
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64. hinneh sh’'ma”’tem ‘eth-hagiduph mah-da™'t’kem wayar’shi’uhu »v:'am
=chayab mithah hu’.

Mark14:64 “l.ook, You have heard the blasphemy. What do you think?”
And 21! of them condemned Him 25 He is guilt of death.
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65. wayachelu mchem laroq bo way’chapu ‘eth-panayu wayakuhu »’eg’roph

wa hinabe’ w’ham’sharathim ‘achazuhu b’makoth “al-halechi.
Mark14:65 Then some o/ them began (o spit . They covered His face

and struck Him a fist, saying , “Prophesy!”

And the servants seized strikes on the cheek.
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66. wa h’yoth Pet’ros b'thach’tith hechatser
watabo’ ‘achath mishiph'choth hakohen hagadol.
Mark14:66 And Petros (Kepha) was in the lower part

of the courtyard, there came one of the maids of the high priest,
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67. watere’ ‘eth-Pet'ros i mith’chamem hu’ watabet-bo
wato’mar gam=‘atah hayitah ~haNats'ri .

Mark14:67 She saw Petros (Kepha) warming himself, looked intently at him,
and said, “You were also the Natsri R
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68. way’kachesh wayo’mer lo’ ‘eda” w'lo’ ‘abin mah ‘omareth
wayetse’ hachutsah ‘el-ha’ulam wayiq’'ra’ hatar’'n’gol.

Mark14:68 He denied it and said, “I do not know, nor do I understand
what are talking about.” He went outside to the gateway, and the rooster crowed.
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69. watir'ehu hashiph’chah wato’mer “od ‘el-ha’om’dim sham zeh hu’ ‘echad mechem
way’kachesh pa“am shenith.

Mark14:69 The maid saw , and again she said to those standing there,
“This is one of them!” but he denied it a second time.
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70.um’ at - gam~ha om’dim sham ‘am’ru ‘el-Pet’ros ‘am’nam ‘atah
‘echad mehem ki ‘aph-G'lili ‘atah ul’shon’ak kil’shonam.
Mark14:70 And a little , those standing there also told Phetros (Kepha),

“Surely you are one of them, for you are even a Galilean,
and your tongue is like their tongue!”
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71. wayachel "hacharim ‘eth- ul’hishabe™a le’'mor
lo’ yada™'ti ‘eth-ha’ish hazeh dibar'tem.

Mark14:71 He began to vow by and swear, saying,
“I do not know this man of you are speaking.”
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72. whatar’n’gol qara’ pa am shenith wayiz’kor Pet’ros ‘eth-hadabar
‘amar=lo b'terem yiq’ra’ hatar’'n’gol pa amayim
t'kachesh bi shalsh p’ amim wayasem «/-libo wayeb’a’.

Mark14:72 The rooster called a second time. And Petros (Kepha) remembered
the statement had said to him: “Before a rooster crows twice,
you shall disown three times.” And he placed it on his heart, and he wept.

Chapter 15
OTRYY OO727 "WRD RN pan PE5 M
TTORY PYIT? TOTIROT0) ooniem ooipir
:0DIB R WTTERM own TR YEITITNN
1. wa liph’noth haboger way’maharu ra’shey hakohanim w’ hem haz'qenim

w’hasoph’rim w'zc/=hasan’hed’rin 'hiua’ets waya’as’ru ‘eth-
wayolikuhu misham wayim’s’ruhu ‘el-Pilatos.

Mark15:1 And as it turned toward the morning, the chief priests
hurried along them, the elders and the scribes and council
to deliberate together. And they bound and led Him away there,

and handed Him over to Pilatos.
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2. wayish’al Pilatos ha’atah Mele'k haYahudim
waya an wa ayu ‘atah ‘amar’at.

Mark15:2 Pilatos asked , “Are You the King of the Yahudim?”
And He answered and him, “You have said it.”
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3. w'ra’shey hakohanim hir’bu I'sit’no.

Mark15:3 The chief priests accused Him of many things.
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4. wayoseph Pilatos wayish’alehu le’'mor ha’eyn’ak meshib dabar
r’eh hamah hem “anu .

Mark15:4 Once more, Pilatos asked Him, saying, “Are You not answer anything?
See how many charges they are testifying 1?
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5. w’ lo’~heshib “od =~dabar ‘echad wayith’'mah Pilatos.

Mark15:5 But did not answer further a word, and Pilatos was amazed.
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6. umidey chago hayah poter lahem ‘asir ‘echad ‘eth y’baqgeshu.

Mark15:6 Now every feast he would release one prisoner to them,
they would request.
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7. wa ‘ish haniqg’ra’ b’shem Bar-‘Abba’ ‘asur ~hamor'dim
rats’chu retsach »'"eth hamared.

Mark15:7 And that the man who was called the name Bar Abba
was a prisoner along the rebels had committed murder
the time of the rebellion.
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8. waya al hehamon wayachelu I’baqesh ya aseh hem k’pha’am b’pha’am.

Mark15:8 And the crowd ascended and began requesting He do them
as in other times.
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9. waya an ‘otham Pilatos wayo’mar r’tson’kem she'atir lakem ‘eth-Mele’k
haYahudim.

Mark15:9 Pilatos answered them, saying,
“Do you want me to release you the King of the Yahudim?”
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10. i yada™ rag-miqgin’ah m’saruhu ra’shey hakohanim.

Mark15:10 he knew it was only of their jealousy
that the chief priests had handed Him over.
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11. w’ra’shey hakohanim hesithu ‘eth-hehamon I'bil’ti hatir lahem -Bar-‘Abba’.

Mark15:11 But the chief priests incited the crowd
not to release to them anyone Bar Abba.
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12. wayoseph Pilatos waya an wayo’mer '«hem
umah-‘epho’ r'tson’kem ‘e“eseh ‘atem Mele’k haYahudim.

Mark15:12 Once more Pilatos answered and said to them,
“Then what do you want me to do you the King of the Yahudim?”
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13. wayiq’r’'u “od hats’leb .
Mark15:13 They called out again, “Crucify 1
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14. wayo’'mer hem Pilatos mah- ra ah “asah
w’hem hir'bu- lig'ro’ hats'leb .
Mark15:14 Pilatos said to them, ¢ what evil has He done?”

But they kept calling out , “Crucify ”

N8 O AN un 70D Ny oiue Saimw
::bgn? INIR Nom™M DWW DT VI DR RIRTT3D

15. wayo’el Pilatos la asoth ir'tson ha am wayater lchem ‘eth Bar-‘Abba’

w'eth hikah Hasotim wayim’sor hitsaleb.
Mark15:15 And Pilatos wished to do the people wanted, so he released Bar Abba
them, but he struck whips and handed over to be crucified.
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16. wayolikuhu ‘an’shey hatsaba’ ‘el-to’k hechatser hu’ beyth hamish’pat
wayaz’ iqu ‘eth-«/~-hag’dud.

Mark15:16 The soldiers led the middle of the courtyard,
which is the house of the justice, and they called for regiment.
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17. wayal’bishuhu ‘ar'gaman way’saragu “atereth gotsim way’ at’ruhu.

Mark15:17 They dressed in purple and wove a crown of thorns and crowned
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18. wayachelu I’barako le’'mor Shalom Mele’k haYahudim.
Mark15:18 And they began to bless Him, saying, “Shalom , King of the Yahudim!”
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19. wayaku al-ro’sho b’qaneh wayaroqu
wayik’r’"u «/-bir'keyhem wayish’tachawu 'o.

Mark15:19 They struck His head a cane and spat
They knelt down on their knees and bowed
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20. w'acharey hith'lotsatsam bo hiph’shitu ‘eth-ha’ar’'gaman
wayal’bishuhu ‘eth-b’gadayu wayotsi'uhu lits’lob .

Mark15:20 After ridiculing , they stripped of the purple
and dressed Him in His own garments. And they brought Him out to crucify
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21. w’ish ‘echad “abar w’ ba’ ~hasadeh ush’mo haQurini ‘abi
‘Alek’san’d’ros w’Ruphos waye’en’su ‘otho lase’th ‘eth-ts’lubo.

Mark15:21 A certain man passed by had come the fields,
whose name was the Qurini the father of Aleksandros and Ruphos,
they forced him to carry His crucifixion.
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22. way'’bi’'uhu ‘cl-Gal’gal’ta’ hamaqgom hu’ m’gom .
Mark15:22 They brought Him to the place Golgotha, that is, the place of
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23. wayit’'nu-lo [ish’toth yayin masu’k b’mor w’hu’ lo’ lagach.

Mark15:23 They gave wine to drink, mixed myrrh, but He did not take it.
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24. way'hi ka'asher tsal’bu way’chal’qu b’'gadayu lahem
wayapilu hem goral mah-yiqach ‘ish.

Mark15:24 When they crucified , and divided His garments themselves
and cast lots them, what man should take.
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25. wat’hi hasha ah hash’lishith wayits’l’buhu.
Mark15:25 It was the third hour when they crucified
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26. umik'tab d’bar-‘ash’matho kathub Mele’'k haYahudim.

Mark15:26 An inscription, the pronouncement of His guilt, was written
“The King of the Yahudim.”
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27. wayits’l’bu sh’ney pharitsim ‘echad /imino w'echad lis'mo’lo.

Mark15:27 They crucified two robbers , one on His right and one on His left.
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28. wayimale’ haKathub ha’omer w'eth-psh’"im nim’nah.

Mark15:28 And the Scripture was fulfilled that says, “He was counted with transgressors.”
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29. w’ha ob’rim gid’phu wayani u ro’sham wa
he’ach hahores ‘eth-haHeykal uboneh ‘otho bish’Isheth yamim.

Mark15:29 Those passing by insulted , wagged their heads, and said,
“Ah! who would demolish the Temple and build it in three days!”
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30. hosha™ ‘eth- ur’dah ~hats’lub.

Mark15:30 “Save , and come down the crucifixion!”
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31. w'ken gam-ra’shey hakohanim =hasoph’rim hith’lots’tsu ‘ish ‘cl-re"ehu
wa ‘eth-‘acherim hoshi a w’eth- lo’ yukal I’hoshi a.

Mark15:31 Likewise, also the chief priests the scribes ridiculed Him
one another, saying, “He saved others, He is not able to save ”
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32. HaMashiyach Mele’k Yis’'ra’El yered “atah ~hats’lub nir'eh
w’'na’amin w’gam-hanits’labim ‘ito cher’phuhu.

Mark15:32 O the Mashiyach, the King of Yisra’El, come down now the crucifixion
we can see and believe!” Even those crucified with insulted Him.
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33. ubih’yoth hasha ah hashishith hayah chshe’k “al=:al=ha’arets
“ad hasha ah hat’shi’ith.

Mark15:33 it was the sixth hour, there was darkness the land
until the ninth hour.
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34. ubasha ah hat’shi’ith wayiz’"aq qgol gadol
Sh’baq’tani upherusho “azab'tani.

Mark15:34 At the ninth hour cried out a loud voice,
« , Shabaqtani?”

which is interpreted, * R R have You forsake Me?”
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35. wayish’'m’"u ‘anashim ha’om’dim sham
wa hinneh ‘el=‘EliYahu qore’.

Mark15:35 Some of the men standing there heard and said,
“Behold, He is calling EliYahu.”
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36. wayarats ‘echad mchem way’male’ s’phog chomets wayasem “al-qaneh
wayash’gehu wayo’mer hanichu w’nir'eh ‘im- ‘EliYahu I’horido.

Mark15:36 One of them ran and filled a sponge with vinegar.
He placed it on a cane, gave it to Him to drink, and said, “Leave Him alone,
and let us see if EliYahu take Him down!”
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37. W' nathan qgol gadol wayipach ‘eth-naph’sho.
Mark15:37 But gave a loud cry and breathed out His life.
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38.u haHeykal nig’r’"ah lish’'nayim g’ra’im milPma™lah 'matah.

Mark15:38 of the Temple was torn in two pieces top ‘o bottom.
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39. wayar’ sar hame’ah ha’omed za aqo yats’ah
wayo’mar ‘aken ha'ish hazeh ben- .

Mark15:39 The ruler of centurion, who was standing s

saw He breathed out His cry, he said,
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“Truly this man the Son of ”
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40. w'gam-nashim hayu tsophoth merachoq u>’'thokan gam-Mir'yam
haMag’dalith uMir'yam ‘imo shel-Ya agob hatsa’ir w'shel-Yosey usSh’lomith.

Mark15:40 There were also women , watching a distance,
and them were Miryam the Magdalene,
and Miryam the mother of Ya’aqob the younger and of Yosey, and Shelomith.
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41. h’yotho baGalil gam=~hal’ku w’gam sher’'thuhu
wa’acheroth rabboth ="alu Y’rushalayim.

Mark15:41 also followed he was in Galil, and also served Him,
and there were many others gone up to Yerushalayim.

N3W 27Y WY "2 YU 30V Ny1an
:N3WT "DPY 0w NI

42, w' eth ha”ereb higi"a umip’ney ‘asher “ereb Shabbat
hayah hu’ hayom haShabbat.

Mark15:42 The time of evening arrived, and since it was the evening of Shabbat,
which is, the day the Shabbat,
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43. wayabo’ Yoseph haRamathi yo ets nik’bad hayah m’chakeh gam-hu’
mal’kuth wa wayabo’ ‘cl-Pilatos
wayish’al ‘eth-guphath .
Mark15:43 Yoseph of the Ramathi came, a respected counselor was also awaiting
the kingdom of 5 and came to Pilatos,

and he asked for the body of
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44. wayith’'mah Pilatos “al-‘asher meth wayiq’ra’ ‘el=sar hame’ah
wayish’alehu hak’bar gawa’.

Mark15:44 And Pilatos was amazed that He was dead, and he called to the ruler
of the centurion and asked him if He had already dead.
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45. wayeda” =sar hame’ah ki-ken wayiten ‘eth-guphatho matanah I'Yoseph.

Mark15:45 He was informed of the ruler of the centurion it was so,
and he gave His body as a gift to Yoseph.

RN T3 MM NN TN T TP XA
IPT MORTOY 13X 2IM Y293 2120 13p3

46. w'hu’ ganah sadin wayored wayik’'r’kehu basadin way’simehu > 'qeber
chatsub basala™ wayagal ‘eben “al-pethach hagaber.

Mark15:46 He purchased a sheet, took down, wrapped Him in the sheet,
and placed Him i a tomb hewn in the rock,
and rolled a stone the entrance of the tomb.
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47. uMir'yam haMag’dalith uMir'yam ‘em Yosey ra’u
‘eth-hamagom husam shamah.

Mark15:47 Miryam HaMagdalene and Miryam the mother of Yosey saw
the place He was put there.

Chapter 16
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1. wa ka’asher “abar yom haShabbat watiq’neynah Mir'yam haMag’dalith

uMir’'yam Ya aqgob uSh’lomith samim [aleketh w'lasu’k hem.

Mark16:1 And when the Shabbat day had passed, Miryam HaMagdalith,
and Miryam of Ya’aqob, and Shelomith, bought spices with which 0 go

and ‘o apply them.

{Wwinn Ni5YD 13pTTOK NI 02w P33 NINIWD RII0

2.u Shabbatot bhaboger hash’kem ba’u ‘el-haqaber ka aloth .
Mark16:2 Early in the morning the Shabbats,
they came (o the tomb as had risen.
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3. wato’mar’nah ‘ishah ‘el-‘achothah mi yagel-/anu ‘eth-ha’eben
pethach haqaber.

Mark16:3 They said to one another,

“Who shall roll the stone away the entrance of the tomb us?”
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4. ub’habitan ra’u w’hinneh nig’l'lah ha’aben ki hay’thah g’dolah m’od.

Mark16:4 But they looked intently, they saw, behold,
that the stone had been rolled away, it was very large.
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5. watabo’nah ‘el-to’k haqaber watir’eynah bachur ‘echad ysheb miyamin

w’hu’ “oteh sim’lah watish’tomam’nah.
Mark16:5 They came the tomb and saw a certain young man sitting (o the right and
he clothed robe; and they were astonished.
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6. wayo’'mer hen ‘al-tish’tomam’nah ‘eth- haNats’ri hanits’lab ‘aten
m’baq’shoth hu’ gam ‘eynenu phoh hinneh-zeh hamaqom hish’kibuhu bo.
Mark16:6 He said to them, “Do not be astonished.

You are seeking the Natsri, who was crucified.

He has risen; He is not here. Behold, this is the place they laid ”
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7. w'aten lek’nah w'higad’ten I'thal’midayu ul’Phet’ros

hole’k hu’ kem haGalilah w’sham tir’'uhu ka’asher kem.
Mark16:7 “But as for you, go and tell His disciples and Phetros (Kepha)
He is going you to the Galil, and there you shall see Him, as you.”

TV TN 0D FR0TIR MDIM INED I
ANTY 9D WORD 13T 1TITTRDY 1M

8. wa latse’th wat’nuseynah ~hageber i ‘achazathan r’"adah
w’thimahon w’lo’~higidu dabar yare'u.

Mark16:8 They went out and fled the tomb
because trembling and bewilderment had seized them,
and they did not say a word they were afraid.
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9. w' ka'asher qam ~hamethim b'’echad baShabbat
nir'ah bari’'shonah ‘el-Mir'yam haMag’dalith gerash mimenah shib'"ah shedim.
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Mark16:9 {{But when rose the dead on the one of the Shabbat,
He appeared first to Miriyam Magdalith, He had cast out seven demons.
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10. watele’k wataged < ’anashim hayu w’hem mith’ab’lim ubokim.

Mark16:10 She went and told this (0 the men had been
and they were mourning and weeping.
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11. w'ka’asher sham’ u w'nir'ah ‘cleyah lo’ he’eminu lah.

Mark16:11 When they heard and had appeared to her,
they did not believed her.

0T OTR DO NOOS NI NI 1T S
T DN Ona

12. w =ken nir'ah bid’'muth ‘achereth lish’nayim mchem badare’k
h’yotham yots’im hasadeh.

Mark16:12 ward, He appeared in another form to two of them on the road
were going out the field.
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13. w’hem hal’ku wayagidu la’acherim w'gam=lahem lo’ he’eminu.
Mark16:13 They went away and told to the others, but they did not believe them cither.
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14. uba’acharonah nir'ah " ash’tey he asar bih’yotham m’subim le’ekol

way’chareph ches’ron ‘emunatham uq’shi 'babam lo’~he’eminu I'ro’ayu
w’hu’ ne’or ~hamethim.

Mark16:14 Finally He appeared to the eleven as they were reclining to eat.
He reproached their lack of faith and the hardness of their heart, they did not believe
those who saw Him that He had been awakened the dead.
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15. wayo’'mer ‘c/eyhem I'ku ‘el=2c/=ha olam w'qir’u ‘eth-hab’sorah =hab’ri’ah.
Mark16:15 And said to them, “Go the world
and preach the good news creation.”
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16. hama'’amin w'nit’bal hu’ yiuashe a wa’asher lo’-ya’amin ye'sham.

Mark16:16 “One who believes and is immersed he shall be saved,
but whoever does not believe shall be made guilty.”
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17. w'eleh ha'’othoth yilawu ‘el-hama’aminim y’garashu shedim bish’'mi
ubil’shonoth chadashoth y'daberu.

Mark16:17 “These are the signs shall accompany those who believe:
they shall cast out demons in My name; they shall speak in new tongues;”
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18. n’chashim yis’u bideyhem w'yish’tu sam~-hamaweth
w'lo’ yazigem al-cholim yasimu ‘eth-y’deyhem w'yitab lahem.

Mark16:18 “they shall pick up snakes the hands, and they drink deadly poison
and it shall not harm them; they shall place their hands on the sick, and they shall be well.”

TR PP TR ORN 3TN TN T
OOTONT TR 3w

19. way’hi =diber ‘itam wayinase’ hashamay’m
wayesheb /imin .
Mark16:19 And it came to pass (Master) had spoken (o them,

He was lifted up to the heavens and sat at the right hand of
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20. w’hemah yats’u wayiq’r'u ~ham'qomoth w'yad hayah hem
way’chazeq ‘eth-hadabar ba’othoth haba’oth ‘achar ‘Amen.

Mark16:20 But they went out and proclaimed the places, and the hand of
was them, and reinforced the word signs that came after . Amen.

The Shorter Ending of Mark

[And they promptly reported all these instructions to Phetros (Kepha)
and his companions. And that, Himself eastto west sent out
through them and proclamation of eternal salvation.] Amen.
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